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УВЕДОМЛЕНИЕ.

С момента выхода в свет первого издания этого труда добрые друзья и незнакомцы из других мест стали присылать пожертвования для пострадавших жителей нашего города, порой указывая, кто должен стать получателями, порой оставляя это на мое усмотрение и порой определяя конкретное христианское вероисповедание, наиболее нуждающимся членам которого должны быть переданы эти дары. Желая предоставить каждому возможность воспользоваться наиболее приемлемым способом, я заявляю здесь, что пожертвования в Комитет общей помощи можно направлять казначею Дж. Р. Мессерсмиту, эсквайру, кассиру Банка Чамберсбурга.

Желающие сделать пасторов различных церквей (каждая из которых сильно пострадала) распорядителями своих пожертвований могут направлять средства следующим лицам:

Первая реформатская церковь, преподобный П. С. Дэвис.

Вторая « » (немецкая), преподобный Б. С. Шнек.

Пресвитерианская церковь, преподобный С. Дж. Николлс.

Лютеранская немецкая (без пастора). Деньги можно направлять преподобному Ф. В. Конраду.

Методистская церковь, преподобный мистер Барнхарт.

Церковь Объединенных братьев во Христе, преподобный Дж. Диксон.

Римско-католическая церковь, преподобный Джон Гердеман.

Бетель (Церковь Бога), мистер У. Г. Митчелл.
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ОТЗЫВЫ ПРЕССЫ.

Ниже приводятся лишь некоторые из отзывов общественной прессы на первое издание этого труда:

«Эта книга бесценна как единственный отчет о самом чудовищном акте войны, изложенный в форме, пригодной для сохранения». — Полковник А. К. Маклюр в чамберсбургской газете «Franklin Repository», 28 сентября 1864 г.

«Мы с огромным удовольствием рекомендуем это правдивое повествование читателям всех категорий как ценный вклад в историю войны... События сожжения описаны доктором Шнеком с такой яркостью, что его рассказ об этом варварском деянии столь же нагляден, сколь и аутентичен». — Редактор вашингтонской газеты «National Intelligencer», 6 октября.

«Источник, из которого оно исходит, обладает достаточным авторитетом в отношении достоверности изложенных в нем утверждений. Его будут читать повсеместно с интересом, и оно, несомненно, получит широкое распространение». — «German Reformed Messenger», 5 октября.

«Эту небольшую книгу следует прочитать каждому пенсильванцу. Описанные в ней сцены — столь простые и в то же время столь трогательные — не имеют себе равных по степени ужаса ни в одной войне между цивилизованными нациями, кроме нашей собственной». — Питтсбургская газета «Evening Chronicle», 14 октября.

«Я рад, что эта маленькая книга пользуется столь быстрым спросом, хотя я и не сомневался в этом, так как она определенно является одним из самых захватывающих повествований, которые я когда-либо читал. Я вышлю несколько экземпляров для распространения здесь». — Преподобный д-р В. Б. Спраг, Олбани, штат Нью-Йорк, в письме автору, 1 ноября 1864 г.
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	1.	Diamond or Square.	 
	5.	Noel’s.	 
	10.	Edgetool Factory.

	2.	Mansion House (Publication Office Ger. Ref. Church).	 
	6.	Courthouse.	 
	11.	Town Mills. Tannery and Paper-Mill.

	2½.	Etter and Hamilton.	 
	7.	Town Hall.	 
	12.	Paper-Mill and Brewery.

	3.	Franklin Hotel.	 
	8.	B. Chambers.	 
	13.	Academy.

	4.	Bank.	 
	9.	Col. McClure.	 
	14.	Dr. Fisher, &c. (Four houses on Main Street not burnt.)
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ПРЕДИСЛОВИЕ КО ВТОРОМУ ИЗДАНИЮ.

Поскольку первое издание этого труда разошлось всего за один месяц, мои достойные и предприимчивые издатели поощрили подготовку второго издания без промедления.

Едва ли нужно говорить, что первое издание готовилось в исключительно неблагоприятных условиях. Разум и тело находились в состоянии истощения. В течение месяца, а то и дольше, часы каждого дня настолько заполнялись новыми и волнующими заботами и обязанностями, что человек в значительной степени терял способность к умственным или физическим усилиям. Отсюда эта непритязательная маленькая книжка появилась на свет с острой осознанностью своих недостатков.

В настоящем издании предпринята честная попытка усовершенствования. Немалая часть избыточного материала была опущена, что освободило место для различных свидетельств, которых не было под рукой раньше. Здесь я могу обратить особое внимание на мастерское «Оправдание приграничья» мистер Эппла, живой вклад из легкого пера мистера Баусмана и превосходную статью мистера Шриока. Я сознательно предпочел привлечь и других свидетелей, помимо себя, для показаний по рассматриваемому делу, не желая, чтобы общественность полагалась только на мое свидетельство.

Список фамилий с указанием размеров убытков домовладельцев предполагалось исключить из этого издания, но протесты со стороны уважаемых друзей против такого шага оказались столь многочисленными, что его оставили. Однако занимаемое этими деталями пространство было сокращено почти наполовину, отчасти за счет использования более мелкого шрифта, а отчасти за счет сжатия материала.

Гравюра, предпосланная настоящему изданию и изображающая сожженную часть города, будет, как хочется надеяться, благосклонно принята читателем. Стальной гравированный оттиск руин города был бы приведен, если бы удалось предоставить удовлетворительное изображение в столь малом масштабе. Но художественное чутье художника высказалось против такой возможности и в пользу предлагаемого здесь плана.

Б. С. Ш.

Чамберсбург, 31 октября 1864 г.

 
 





СОЖЖЕНИЕ ЧАМБЕРСБУРГА.

 

ПИСЬМО I.

Мой дорогой друг:

Ваша просьба предоставить вам краткий и, насколько возможно, подробный отчет о страшном бедствии, постигшем наш город 30 июля, получена. Вы изволите говорить, что не только мое долгое проживание здесь, но и то обстоятельство, что я, как и в прежние случаи, так и в нынешний, остался дома, дает мне право высказываться на эту тему без страха перед придирками или насмешками со стороны тех, кто готов — по невежеству или по худшим побуждениям — исказить факты в данном деле либо применить несвоительное оружие насмешки и сарказма к утверждениям, появившимся в печати. Оставляя в стороне ваши прочие замечания, которые мне позволено будет счесть проявлением личной предвзятости, я намерен предложить вам — столь полно, насколько смогу, и столь кратко, насколько позволяет предмет, — относительно подробный отчет об ужасном бедствии, честно стараясь избегать всякой риторики адвокатов и преувеличенных заявлений, оперируя лишь простыми фактами, которые мне удалось собрать либо из личного опыта, либо из несомненных источников.

 

Военная ситуация на приграничье.

Прежде чем переходить непосредственно к рассказу о страшной катастрофе, было бы неплохо бросить взгляд на военную ситуацию в нашем приграничье. Это кажется тем более необходимым, поскольку очень значительная часть публицистики в печати была введена в заблуждение и уверовала — и, следовательно, непреднамеренно заставила поверить своих читателей, — будто «если бы жители Чамберсбурга выступили на сопротивление неприятелю, сожжения и грабежа города можно было бы избежать», поскольку силы мятежников, согласно некоторым заявлениям, были весьма незначительны и «насчитывали едва ли двести человек». Вы сами, мой дорогой друг, пребываете в этом ошибочном убеждении. Позвольте же мне обратить ваше внимание на следующие факты, которые прочно установлены и могут быть подтверждены любым количеством свидетельств.

Генерал Кауч, командующий этим военным соединением, имел в своем распоряжении роту численностью около ста человек в Мерсерсбурге, в шестнадцати милях к юго-западу отсюда, и секцию артиллерийской батареи в этом месте. Это были все военные силы в Камберлендской долина под началом нашего военного командующего в то время. Несколько пенсильванских полков, ранее сформированных для защиты приграничья усилиями нашего бдительного губернатора, были вызваны центральным правительством в Вашингтон и к Потомакской армии. Сто человек и две небольшие пушки — вот и всё.

Но вы спрашиваете: «Разве генерал Аверилл не находился достаточно близко, чтобы помешать мятежникам осуществить их гнусный замысел против вашего города? И если да, то почему генерал Кауч не сообщил ему о сложившейся обстановке и не призвал его спешить вперед?» Ответ готов. Генерал Кауч действительно пытался вовремя известить генерала Аверилла о том, что неприятель силами около трех тысяч человек переправился через Потомак к западу от Уильямспорта и движется через Мерсерсбург и Сент-Томас прямо на Чамберсбург. Аверилл располагался лагерем в одной миле от Гринкасла (в десяти от Чамберсбурга) в пятницу вечером, 29 июля. Первые два гонца с депешами от генерала Кауча не смогли его найти. Третьему гонцу случайно удалось обнаружить его после полуночи в поле. Лишь теперь Аверилл обнаружил, что неприятель обошел его с фланга, и выразил гонцу крайнее удивление и досаду по поводу такого положения дел. Виновен ли он был — судить не мне. Для моих нынешних целей достаточно знать, что, не считая двух небольших пушек и ста человек, мы были лишены всякой военной защиты. И можно ли было ожидать от нескольких сотен горожан, большинство из которых не имело огнестрельного оружия, сопротивления против столь значительных сил и при шести орудиях, установленных на холмах, возвышающихся над городом? Задать этот вопрос — значит ответить на него.

Читая два предыдущих абзаца, я подумал, что у вас могло сложиться впечатление, будто я стремлюсь упрекнуть центральное правительство за лишение нас всякой военной защиты на нашем приграничье. У меня нет такого желания в этом письме. Я не военный человек и потому не столь категоричен в своих суждениях, как многие другие люди, которые, несомненно, гораздо лучше способны выносить суждения в подобных вопросах. Я лишь упоминаю простые факты, которые очевиддны для всех, кто имел наилучшие возможности знать истинное положение вещей. То же самое касается и обоих названных генералов. После сожжения нашего города в нашем обществе и в других местах возникло очень сильное чувство неодобрения в отношении обоих, особенно генерала Кауча. Я пока не могу разделять это чувство. Я знаю, как склонны мы, особенно терзаясь тяжелыми личными потерями или обидами, искать вокруг какой-то объект или какого-то человека, на которого можно возложить вину. Что до меня, то я предпочел бы ошибиться в сторону снисхождения, нежели в сторону несправедливых обвинений и осуждений. Я предпочитаю, пока не буду лучше осведомлен, разделить взгляды моего друга полника А. К. Маклюра, который сам является одним из пострадавших и прекрасно осведомлен в таких делах. Он говорит:

«Генерал Аверилл, возможно, и мог бы спасти Чамберсбург, и я знаю, что генерал Кауч изнурил себя попытками заставить Аверилла отступить от Гринкасла к этому пункту. Я не утверждаю, что генерал Аверилл виновен, ибо он подчинялся приказам генерала Хантера, а не генералу Каучу. Перед ним находились крупные силы неприятеля, и пока не будет очевидно доказано обратное, я должен верить, что он выполнил свой долг до конца».

Эти два предложения сформулированы осмотрительно. «Генерал Аверилл возможно мог бы спасти Чамберсбург». Противник под командованием Маккаусланда, Брэдли Джонсона и Гилмора, напомним, располагал по меньшей мере тремя тысячами кавалеристов при артиллерии в готовности, причем восемьсот человек из состава последней находились в городе, а остальные — на расстоянии поддержки. Отряд Джонсона занял возвышенность в одной миле к западу от города с батареей. Невозможно было пожелать позиции лучше. Они были окрылены перспективой грабежа и мародерства; их лошади были свежи и ухожены; люди — решительны и дерзки. С другой стороны, Аверилл и его люди были измотаны и утомлены долгими и тяжелыми маршами в Западной Виригинии в течение нескольких недель подряд. Их лошади выбились из сил, а многие были готовы околесть, так что двести пятьдесят из них нельзя было вести дальше, и их оставили здесь откармливаться. Поэтому лишь возможно, но едва ли вероятно, что даже если бы силы Аверилла численностью менее двух тысяч пятисот человек находились здесь, при данных обстоятельствах удалось бы оказать успешное сопротивление. Но Аверилл и его люди прибыли сюда лишь спустя несколько часов после того, как дело разрушения было завершено, а неприятель, упиваясь своими мстительными делами, находился уже в милях отсюда попав на Западную магистраль в сторону Макконнеллсбурга.

Судите же сами, дорогой сэр, насколько остро мы должны воспринимать несправедливые упреки, обрушиваемые на нас мнимыми друзьями после того, как наши дома превращены в руины, наше имущество разграблено, а сердца омрачаются при каждом шаге, когда мы видим непрерывные кварталы запустения в нашем некогда прекрасном городе. И упреки за что? За то, что аванпостный дозор из ста солдат и небольшого числа горожан не смог успешно противостоять более чем трем тысячам ветеранов-кавалеристов с пушками, выгодно установленными так, чтобы предать город опустошению даже без входа в него. Стоило противнику занять эту господствующую позицию, как город оказался во власти неприятеля, независимо от того, какие силы кавалерии или пехоты могли находиться в Чамберсбурге.

Упрек — и от кого, откуда? От некоторых редакторов газет из Нью-Йорка; того самого Нью-Йорка, который с его полумиллионным населением не смог усмирить свой буйный сброд в прошлом году без привлечения части Потомакской армии для охраны тех самых газетных редакций, откуда теперь столь несправедливо сыплются упреки в адрес беззащитного города в соседнем штате; тех самых газет, которые то и дело публиковали статьи с ядовитыми нападками на Пенсильванию вообще и Чамберсбург в частности за «дурное обращение с нью-йоркским ополчением» со стороны наших граждан. Нью-Йорк — великий штат, и он насчитывает сотни тысяч благородных и достойных людей; но, как и любой крупный штат с крупными городами и населенными пунктами, он также насчитывает тысячи разложившихся созданий в человеческом обличье. И я говорю это на основании личного опыта, ибо они квартировали в течение недель вблизи моего прежнего места жительства, когда заявляю, что из всех солдат, побывавших в нашей общине с начала этой войны, ни один не оставил по себе столь скверного морального душка, как многие из этих людей. Пьянство, бессмысленное уничтожение имущества, воровство, драки и поножовщина (в некоторых случаях со смертельным исходом) были обычным делом. И тем не менее таким людям не только позволено клеветать и оскорблять народ, чье благополучие было растоптано их непотребным поведением, но и некоторые нью-йоркские листки подхватывают их дело и изливают желчь и полынь на город, общину и штат. Пусть добропорядочная публика вынесет свой вердикт.

Позвольте мне проиллюстрировать, какого рода «защитниками» были эти два полка нью-йоркского ополчения. По прибытии в город и во время марша через него к лагерю, примерно в миле к югу отсюда, некоторые из солдат встретили сердечные приветствия наших горожан насмешливыми репликами о необходимости приезжать «из самого Нью-Йорка для защиты Пенсильвании!» Как будто защита приграничья не являлась одновременно защитой других штатов — быть может, при определенных обстоятельствах, даже самого Нью-Йорка. Но заметьте, чем все закончилось. Они отправились в лагерь в день прибытия со щедрыми запасами всего необходимого. Было известно, что приграничью во второй раз грозит опасность, и значительная часть наших граждан вооружилась и выступила в поход вместе с этими полками. Ночью наши разведчики доставили в лагерь сведения о том, что мятежники движутся сюда от Потомака. И тут началась сцена сумятицы, не поддающаяся описанию. В величайшем вообразимом ужасе эти «защитники» бросились в Чамберсбург «ускоренным маршем» и заняли места в вагонах, направлявшихся «домой». К этому аллегро-движению необходимо добавить два любопытных обстоятельства, очевидцами которых стали сотни наших граждан. Первое заключается в том, что эти «защитники» в своем поспешном отступлении не забыли обеспечить себе как можно более безопасное отступление. С этой целью они приказали нашим гражданским солдатам держаться в арьергарде — выражаясь военным языком, «прикрывать их отступление», пока ополченцы благополучно не добрались до вагонов! Второе обстоятельство состоит в том, что в спешном бегстве они оставили позади все свое лагерное имущество. На рассвете следующего дня можно было видеть два десятка повозок из города, возвращавшихся с грузами палаток, ящиков, сундуков, тюков и всякого рода военного снаряжения; их доставляли к вагонам, в которых по военным приказом их отправили до Шиппенсбурга. Поскольку ополченцы сочли за благо спешить дальше на север вместо защиты собственного имущества, осмотрительные мятежники в тот же день беспрепятственно завладели всем этим имуществом!

Думаю, вы согласитесь со мной в том, что у этих людей было немного капитала, которым можно было бы похвастаться в плане храбрости, хотя пенсильванцам, пожалуй, не стоит жаловаться, раз уж эти «защитники» поступили с нами не хуже, чем с самими собой, а именно — пустились в поспешное отступление и оставили все свои ценности неприятелю еще до того, как увидели его.

Я не стал бы утруждать вас этой неприятной главой, если бы она не была необходима для понимания духа желчного курса упомянутых газет. Эти редакторы под предлогом «защиты жителей Нью-Йорка» совершенно непостижимым, несправедливым образом и без тени провокации, если не считать опустошения и руин сотен домов и очагов, обрушились с нападками и насмешками на глубоко пострадавшую общину, которая без устали и с радостной готовностью делилась своими прежними средствами с солдатами наших армий в тылу и на фронте, а также день и ночь дежурила у постелей больных и умирающих солдат независимо от их национальности и принадлежности к штату.

Ваш и т. д.

 
 



ПИСЬМО II.

Мой дорогой друг:

Вы знаете, что недавнее вторжение неприятеля не было первым визитом наших южных «друзей». Осенью 1862 года мы пережили кавалерийский рейд Стюарта, а в 1863 году — вторжение армии Ли. С первого июля нынешнего года и вплоть до появления Маккаусланда вся община, особенно фермеры, пребывали в состоянии постоянной тревоги. Дважды до этого их грабили, отбирая лошадей, повозки и зерно. Как раз началась уборка пшеницы, и вот неприятель снова у границ. В течение первых трех недель июля фермеры считали необходимым вывозить свое самое ценное личное имущество. Торговцы упаковали и отправили на восток хотя бы часть своих товаров. Но в каждом случае мятежники не приходили, что приводило к некоторому ожесточению в обществе. Однако это продолжалось недолго. Утром 29 июля до нас дошли несомненные свидетельства переправы через Потомак отрядов вражеской кавалерии. Жители Чамберсбурга за очень редким исключением остались. Более того, ранним вечером нас уверили в том, что значительные силы наших войск движутся из Гаррисберга, однако это уверение, подобно многим предыдущим заверениям, телеграммам и слухам, не оправдалось. Наши разведчики вскоре сообщили о приближении мятежников, и к трем часам утра субботы, 30-го числа, граждане, выступившие с оружием и секцией батареи, убедившись в превосходящей силе неприятеля, отступили в город. С холмов за городом мятежники выпустили три снаряда, и поскольку те не вызвали ответа, восемьсот тридцать один человек из их числа вошли в город, причем их стрелки одновременно заняли каждую улицу и переулок, постепенно продвигаясь вперед и останавливаясь до тех пор, пока снова не поступал сигнал или команда к наступлению. Мы снова оказались под властью мятежников. Центр города заполнился ими. Они созвали нескольких оказавшихся на улице горожан, попросив их собрать видных жителей с целью вступления в переговоры. Для этого был зазвонен колокол здания суда. Призыв к гражданам возымел лишь самое частичное действие. Чувствовалось, что путем переговоров ничего добиться нельзя и что придется смириться с грабежом — это было худшим из того, что они предполагали. К тем немногим, кто все же собрался, подошел капитан Фицхью, один из офицеров штаба Маккаусланда, который предъявил и зачитал письменное распоряжение за подписью генерала Джубала Эрли, предписывавшее отряду следовать в Чамберсбург, потребовать контрибуцию в размере 100 000 долларов золотом или 500 000 долларов северными бумажными деньгами, а в случае невыплаты этой суммы приступить к сожжению города в качестве возмездия за сожжение шести или восьми домов, указанных как сожженные в некоторых округах Виригинии генералом Хантером. Горожане заявили, что выплатить названную сумму ни золотом, ни ассигнациями абсолютно невозможно и что это требование не может быть предъявлено добросовестно. Они также выразили протест против чудовищности сожжения целого города с шеститысячным населением в отместку за те шесть или восемь названных домов. Настолько невероятным казалось им фактическое исполнение этой угрозы, что они без утайки выражали свое неверие. Капитан Фицхью ответил яростной клятвой, что эти приказы будут выполнены в самые сжатые сроки. Он немедленно отдал приказания своим людям, были добыты бочка керосина и спички, и менее чем через двадцать минут город подожгли в дюжине мест, причем поджигатели продолжали свое дело около часа. Здесь я могу заметить, что большая часть товаров из магазинов была вывезена, а несколько видных граждан уехали, но ни одна семья, ни единая женщина или ребенок не покинули город. Сожжение было осуществлено самым безжалостным и неумолимым образом.

«Отряд людей приближался к дому, взламывал дверь и разжигал огонь, не предупреждая обитателей ни о чем, кроме требования убираться оттуда как можно скорее. Во многих случаях на сборы какой-нибудь одежды просили пять, десять, пятнадцать минут, но получали отказ. Многие семьи спаслись лишь в том, что было на них надето, и в том, что удалось схватить в спешке. Во многих случаях им даже не разрешалось брать это с собой, угрожая немедленной смертью, если они не бросят вещи и не побегут. Больных и стариков пришлось выносить в поля. Тело по меньшей мере одного недавно умершего человека было в спешке предано земле в саду, а дети, оторванные от родителей, с дикими криками метались по улицам. Те, чье оцепенение или стремление хоть что-то спасти задержало их, с трудом выбирались с улиц, заполненных языками пламени их горящих домов. Здесь следует сказать, что никакой провокации не было оказано; при входе в город в них не сделали ни единого выстрела, и лишь когда был пройден предел, в редких случаях отчаяние толкало на отчаянные поступки.

Что касается результатов, то могу сказать, что всё сердце или ядро города выжжено. На пространстве, простирающемся примерно на два квартала в среднем в каждую сторону от центра, не осталось ни одного дома или здания любого рода, за исключением четырех-пяти обособленных строений. Уцелели лишь окраины. Здание суда, банк, ратуша, типография немецкой реформатской церкви, каждый магазин и отель в городе, каждая мельница и фабрика на указанном пространстве, а также две церкви были сожжены. Было уничтожено от трех до четырех сотен жилых домов, в результате чего по меньшей мере двадцать пять человек остались без крова и очага. В стоимостном выражении три четверти города были уничтожены. Картину опустошения нужно увидеть, чтобы осознать ее. Рушащиеся стены, груды дымоходов и дымящиеся угли — вот всё, что осталось от некогда элегантных и счастливых домов.

Что касается самой картины, то она не поддается описанию. Поскольку моя собственная резиденция находилась на окраине, и я чувствовал своим долгом быть с семьей, я мог наблюдать за происходящим лишь со стороны. День был душным и тихим, ни малейшего ветерка, и каждый столбок дыма поднимался черным, прямым и одиноким столбом: сначала один, затем другой, третий и четвертый, пока столбы не слились и не переплелись; и тогда одна громадная жуткая колонна дыма и пламени поднялась перпендикулярно к небу и распласталась огромной короной, подобно туче вретища, нависшей над обреченным городом; в то время как гул и грохот, треск и падение рушащихся балок и стен врывались в тишину воздуха с жуткой какофонией, а крики и звуки агонии горящих животных — свиней, коров и лошадей — наполняли небо звуками скорби. Такое зрелище и звуки доводится увидеть и услышать лишь раз в жизни».

Вам и другим друзьям, более или менее знакомым с Чамберсбургом, будет интересно чуть подробнее указать опустошенные места. Начиная с Восточной Рыночной улицы, ведущей от Геттисберга к Питтсбургу прямо через центр города с востока на запад, сожжение началось одновременно у Здания суда и отеля «Мэншн-Хаус» (типографии Реформатской церкви). Если смотреть на запад от Франклинской железной дороги, первым зданием справа является несколько обособленно стоящая резиденция сестер Денни. Она стоит во всей своей свежести и красоте, одинокая и уединенная. Пройдя два квартала к центру города, не найдешь ни единого здания и лишь две-три конюшни или сарая по обе стороны этой улицы частных резиденций, причем мой собственный дом со всей моей библиотекой и рукописями оказался в их числе. Продвигаясь далее на запад более чем на три квартала до вершины «Новоанглийского холма», уцелело еще пять-шесть относительно обособленных домов. К числу многих ценных владений на этой улице, лежащих в руинах, относятся большой отель «Франклин», здания «Аркейд», дома и кожевенный завод Джона Б. Кука, отель Райли, большой дом покойного Мэтью Гиллана, магазин и дом Дж. М. Волфкилла, прекрасные резиденции Г. В. Брюэра и миссис Джозеф Чемберс.

Затем на Северо-Главной улице (улице от Карлайла до Гринкасла), начиная с нового дома мистера Бенджамина Чемберса у истока Фэллинг-Спринг и дома мистера У. Г. Рида на углу, и далее отсюда каждый дом по обеим сторонам квартала до центра, через него к Куин-стрит и до Вашингтон-стрит, за исключением домов преподобного д-ра Фишера, мистера Райнемана, Лехнера и Фелтмана, — каждый дом, лавка, конюшня и т. д. уничтожены. Эта улица, как вы знаете, вмещала более трех четвертей всех наших магазинов, складов и торговых лавок. Затем идет Куин-стрит на пересечении со Второй улицей, начиная с отеля Брандта (ныне Брауна), который пострадал лишь частично, сметая каждое здание (кроме жилища миссис Брандт) по обеим сторонам вниз до ручья на протяжении двух кварталов, включая ценные дома и магазины доктора Калбертсона, Н. Снайдера, Барнарда Волффа, мистера Уоллеса и других. Таким образом, от одиннадцати до двенадцати кварталов лучшей части города лежат в руинах, а среди них — дома многих жителей, которых вы знали в прежние годы как одних из ваших самых дорогих друзей и которые находились в комфортабельном или состоятельном положении, а многие из них ныне доведены до нищеты и нужды.

После того как я написал предыдущие страницы, я обнаружил подробный и прекрасно составленный отчет по рассматриваемому вопросу в местной газете «Franklin Repository» от 24 августа. Я с удовольствием привожу следующие выдержки из нее вместо собственных слов, поскольку материал явно был подготовлен с рассудительностью и тщательностью под наблюдением ее редактора, полковника Маклюра. Он пишет:

«Людям и газетам на расстоянии кажется необъяснимым, почему у генерала Кауча, генерал-майора, командующего департаментом, чье приграничье неоднократно подвергалось вторжениям, не было войск. Естественная склонность заключается в том, чтобы винить командующего, ведь разумно предположить, что он старался бы иметь адекватный отряд, а также что ему были бы предоставлены широкие полномочия для обеспечения достаточных сил. Мы не беремся обсуждать сейчас, где именно лежит вина; но мы знаем точно, что это была не вина генерала Кауча в том, что он оказался не в силах защитить Чамберсбург. Он сформировал полк Провойсковой стражи численностью около двенадцати тысяч человек специально для службы в своем департаменте; люди были призваны под твердое заверение, основанное на приказе о формировании, что они останутся на службе в департаменте. Их направили в распоряжение генерала Гранта после сражений в Глуши. Он сформировал шесть полков стодневных добровольцев до появления Маккаусланда, и они были отправлены в Вашингтон, как только были готовы к выступлению. Мы уверены, что губернатор Кертин ровно за две недели до сожжения Чамберсбурга официально пообещал от имени штата обеспечить вооружение, организацию и содержание всего ополчения приграничья для защиты домов, если центральное правительство просто выделит форму; и мы верим, что генерал Кауч настаивал перед вашингтонскими властями на выдаче формы всему ополчению южных округов, заверяя их, что народ готов защищать себя, если его поддержат выдачей обмундирования, дабы спасти людей от бесчеловечной бойни, но в этом было отказано. Мы не беремся судить с уверенностью о переписке генерала Кауча с вашингтонскими властями; мы не приводим заявлений по его поручению или на основе информации, полученной от него или его офицеров; но мы пишем о том, что знаем достоверно, заявляя, что каждое усилие предпринималось для претворения этих мер в жизнь и что они не получили одобрения в Вашингтоне. Хотя мы не берем на себя смелость возлагать ответственность за эту страшную катастрофу, мы намерены сделать так, чтобы она не пала на командующего, который был лишен своей силы и оставлен беспомощным вместе со своим народом.

 

Мятежники вступают в Чамберсбург

«Поскольку появление мятежников в городе было задержано до рассвета, они использовали это время для установки двух батарей на господствующих позициях и подтягивания всей своей колонны численностью полные три тысячи человек. Около 4 часов субботнего утра они открыли огонь из своих батарей и сделали с полдюжины выстрелов по городу, но они не причинили никакого вреда. Сразу после этого их стрелки вошли почти через каждую улицу и переулок, идущие на запад и юго-запад; убедившись, что путь свободен, их кавалерия численностью восемьсот тридцать один человек вошла под непосредственным командованием генерала Маккаусланда. С ним находились генерал Брэдли Джонсон, а также печально известный майор Гарри Гилмор.

 

Незамедлительно начался грабеж.

«Пока Маккаусланд и Гилмор разъезжали в поисках соглашения с горожанами насчет контрибуции, их солдаты продемонстрировали выучку своей подготовки, приступив к незамедлительному и почти неизборному грабежу. Шляпы, фуражки, сапоги, часы, серебряная утварь и все ценные вещи отбирались у людей на улицах без церемоний; и когда встречался человек, чей внешний вид указывал на тугой кошелек, к его голове с ловкостью, которая сделала бы честь разбойничьим таврам итальянского бандита, приставляли пистолет с приказом "выкладывай"».

 

Требование контрибуции.

«Генерал Маккаусланд подъехал к нескольким горожанам и объявил, что если в течение получаса не будут выплачены пятьсот тысяч долларов гринбеками или сто тысяч долларов золотом, город будет сожжен, но никто не откликнулся на его призыв. Ему прямо ответили, что Чамберсбург не может и не станет платить никакой выкуп. Он велел зазвонить в колокол Здания суда, чтобы созвать горожан, надеясь запугать их выплатой крупной суммы денег, но никто не явился. Разъяренные решимостью наших людей, майор Гилмор подъехал к группе горожан в составе Томаса Б. Кеннеди, Уильяма Маклеллана, Дж. Макдауэлла Шарпа, доктора Дж. К. Ричардса, Уильяма Х. Макдауэлла, У. С. Эверетта, Эдварда Г. Эттера и М. А. Фольца и придал их аресту. Он заявил, что они будут задержаны до уплаты денег, а если деньги не будут выплачены, он увезет их в Ричмонд в качестве заложников, а также сожжет каждый дом в городе. Пока он пытался принудить их к сбору средств для него, его солдаты приступили к делу поджога, и арестованные были отпущены, когда выяснилось, что запугивание ничего не добьется».

 

Сожжение Чамберсбурга.

«Главная часть города была охвачена пламенем за десять минут. Не было дано времени на эвакуацию женщин и детей, больных или даже мертвецов. Никаких предупреждений такого рода никому не передавалось; работа по уничтожению началась немедленно. Они разбивались на отряды и поджигали каждый второй дом, а часто и каждый дом, если имелись какие-либо перспективы на добычу. Они выбивали двери железными прутьями или тяжелыми досками, крушили топором мебель, плескали на нее горючую жидкость или масло и подносили спичку. Почти без исключений они заходили в каждую комнату каждого дома, шарили по ящикам каждого комода, присваивали деньги, драгоценности, часы и любые другие ценности, а зачастую приставляли пистолеты к головам обитателей — мужчин и женщин — и требовали деньги или жизнь. Почти в половине случаев они требовали, чтобы владельцы выкупали свое имущество, и в нескольких случаях это было сделано, а имущество все равно сжигали. Хотя мы слышали о ряде лиц, в основном вдовах, которые выплачивали им суммы от двадцати пяти до двухсот долларов, нам известно лишь о немногих случаях, когда имущество удавалось спасти таким образом. Мало какой дом избежал обыска — почти все были полностью разграблены на предмет всего, что можно унести. В большинстве случаев в дома вламывались самым грубым образом, и семьям не давали абсолютно никакого времени на спасение, не говоря уже о том, чтобы что-то сберечь. Многим семьям стоило величайших усилий вытащить себя и детей вовремя, и не у половины имелась с собой даже сменная одежда. Они метались с этажа на этаж для грабежа и неизменно сразу же поджигали здание, чтобы помешать семье обнаружить их грабеж. К немощным и беспомощным женщинам и детям относились как к скотам — нагло велели убираться или сгореть; не щадили даже больных. Нескольких инвалидов пришлось выносить, когда языки красного пламени уже лизали их постели. Так работа опустошения продолжалась в течение двух часов; более половины города горело одновременно, а дикое зарево пламени, крики женщин и детей и, зачастую громче всего, ужасная брань мятежников сошлись вместе, породив такую сцену ужаса, какой не виждало нынешнее поколение. Никого не щадили, кроме как по случайности. Вдовы и сироты плакали и умоляли понапрасну, что останутся бездомными и беспомощными. Грубая брань пресекала всякую надежду на милосердие, и они бежали, спасая свои жизни. Старых и немощных, спотыкавшихся перед ними, отталкивали в сторону, а факел подносили в их присутствии, чтобы ускорить их уход. За несколько часов главная часть Чамберсбурга, его основное богатство и торговля, его капитал и изящество были пожраны варварским врагом; три миллиона собственности принесены в жертву; три тысячи человеческих душ остались без крова, а многие — без гроша в кармане; и все это без малейшего предлога к тому, что жители обреченного города или кто-либо из них нарушили хоть одно общепринятое правило цивилизованной войны. Такова преднамеренная, добровольная запись, сделанная генералом Эрли, командиром корпуса в армии мятежников.

 

Инциденты сожжения.

Мы находим невозможным уместить все многочисленные трогательные случаи, имевшие место при сожжении города. В дом мистера Джеймса Вотсона, пожилого и немощного человека за восемьдесят, ворвались, и поскольку его жена настойчиво протестовала против поджога, они подожгли комнату, вбросили ее туда и заперли дверь снаружи. Ее доходы спасли ее, выломав дверь до того, как ее одежда загорелась. Мистер Джейкоб Волфкилл, очень пожилой гражданин, прикованный болезнью к постели и абсолютно неспособный встать, тщетно умолял пощадить его от ужасной смерти в огне собственного дома; но они подожгли здание. Благодаря сверхчеловеческим усилиям друзей его удалось благополучно вынести. Миссис Линдси, крайне немощная дама почти восьмидесяти лет, лишилась чувств, когда они подожгли ее дом, и была оставлена на съедение пламени, но к счастью, родственник подоспел к дому вовремя и, подняв ее в пролетке, вывез, в то время как языки пламени смыкались у них над головами на улице. Жена ювелира с Майн-стрит миссис Кусс лежала мертвой; и хотя им показали бездыханное тело, они поднесли факел и сожгли дом. У миссис Дж. К. Шриок на руках был больной младенец миссис Кусс, и она умоляла ради памяти умершей матери и больного ребенка пощадить этот дом, но все было напрасно. Тело миссис Кусс в спешке предали земле в саду, и работа разрушения продолжилась. Когда пламя выгнало миссис Шриок с ребенком, она подошла к одному из солдат и, протянув младенца, произ сказала: «Разве эта месть сладка?» Нежная струна в душе дрогнула, и, не сказав ни слова, он залился слезами. Впоследствии он последовал за миссис Шриок и спросил, не может ли он чем-нибудь помочь ей; но было слишком поздно. Дома миссис Маклеллана, Шарпа и Никсона, расположенные к востоку от Франклинской железной дороги и вне деловой части города, не были тронуты до тех пор, пока остальной город не был охвачен пламенем, а дороги не заполнились потоками бездомных женщин и детей. Дом мистера Маклеллана был первым, куда ворвались, и ему объявили, что дом должен быть сожжен. Миссис Маклеллан немедленно подошла к двери и, положив одну руку на мятежного офицера, а другой указывая на безумных беглянок-женщин и детей, проходивших мимо, сказала ему: «Сэр, разве ваша месть не пресыщена? У нас есть дом, и мы можем получить другой; но неужели вы не можете сберечь ни одного крова для этих бедных, беспомощных людей и их детей? Когда вы, и я, и все мы предстанем перед Великим Судьей, сможете ли вы оправдать этот поступок?» Он ничего не ответил, но приказал своему отряду уходить, и та часть города была спасена. Мистер Холмс Кроуфорд, пожилой и весьма достойный гражданин, был отведен в переулок, пока его дом горел, и его карманы были обчищены. Его продержали там до тех пор, пока проход по улице стал невозможным, и ему пришлось усадить свою немощную жену в тылу своего участка, пока окружающие их здания не выгорели дотла. Отец Макколлум, католический священник этого места, был ограблен — у него отняли часы. Полковник Стамбауф был арестован возле своего дома рано утром и под угрозой пистолета у виска получил приказ достадоть виски. Он отказался по той веской причине, что у него его не было и раздобыть он его не мог. Его освободили, но затем вновь арестовали по приказу другого отряда — офицер назвал его по имени — и оскорбляли всячески. Он сообщил офицеру, что служил в армии и что если бы генерал Баттлс присутствовал, они бы не посмели его оскорблять. На вопрос почему, он ответил: «Я взял его в плен при Шайло и обращался с ним как с солдатом». Присутствовавший мятежный майор, служивший под началом Баттлса, после расспросов убедился, что слова полковника Стамбауфа верны, приказал немедленно освободить его и отвел все силы мятежников из той части Второй улицы, так что ни одно здание не было сожжено. У мистера Джона Трехера из Лаудона мятежники отобрали 200 долларов золотом и серебром и 100 долларов ассигнациями. Художник мистер Д. Р. Найт отправился к резиденции мистера Маклюра, увидев, что Норленд горит, и по дороге был ограблен отрядом мятежников, отнявших у него все деньги. Он добрался до дома вовремя, чтобы помочь вывести женщин. Мятежные офицеры умоляли его перед уходом как можно быстрее вывести женщин из города, так как многие мятежные солдаты были пьяны, и они опасались худших последствий.

Прекрасная резиденция полковника Маклюра в миле от центра города явно была намечена к уничтожению, ибо ни один другой дом между ней и сожженной частью города подожжен не был. Полковник был известен как видный деятель в национальных и государственных делах, и после рейда генерала Дженкинса и последовавшего вторжения армии генерала Ли он отзывался о Дженкинсе и его людях не самыми лестными словами в газете, главным редактором которой является полковник Маклюр. И хотя ни один дом в округе не вызывал у мятежных офицеров столь сильного желания расквартироваться в нем — несомненно потому, что в нем можно было найти любой комфорт и роскошь, — и хотя миссис Маклеллан [прим.: в оригинале миссис Маклюр] со своей общеизвестной щедростью и добротой заботилась о нуждах и удобствах больных и раненых мятежников, оставленных во время вторжения генерала Ли, за что впоследствии получила самые трогательные выражения признательности от некоторых из них, — тем не менее его имущество было обречено, безвозвратно обречено на сожжение. Капитан Смит, сын губернатора Смита из Виригинии, с отрядом солдат, пройдя мимо всех промежуточных домов, ворвался в злосчастный особняк с сообщением для миссис Маклюр, бывшей тогда и некоторое время до того больной, что дом должен быть сожжен в порядке возмездия. Ей дали десять минут на то, чтобы покинуть дом, и менее чем через десять минут пламя уже делало свое разрушительное дело, а миссис Маклюр и другие члены семьи, находившиеся дома, пустились в путь пешком по жаре одного из самых знойных дней, какие я когда-либо знал, дабы спастись от мести рыцарства. В то время как пламя свирепствовало как в доме, так и в большом и заполненном до отказа амбаре, капитан присвоил золотые часы миссис Маклюр, серебряный кувшин и другие ценности. Золотые часы и прочие предметы легко было спрятать, а вот серебряный кувшин оказался громоздким и не мог быть скрыт от нечестивых глаз во время его поездки обратно через город с места своего триумфа. Поэтому он решил публично продемонстрировать свою щедрость. Он остановился у дома преподобного Джеймса Кеннеди и вручил кувшин его жене с просьбой: «Пожалуйста, передайте это миссис полковник Маклюр с наилучшими пожеланиями от капитана Смита».

 

Гуманные мятежные офицеры.

Сколь свирепы и неумолимы ни были Маккаусланд и большая часть его отряда, среди них нашлись примечательные исключения, которые мужественно сохраняли человечность на войне посреди разъяренных грабителей, поджигавших дома и промышлявших мародерством. Хирург Абрахам Бадд беседовал с несколькими горожанами, когда было предъявлено требование контрибуции, и заверил всех присутствующих, что мятежный командир не станет сжигать Чамберсбург. В разгар его заверений пламя вспыхнуло почти одновременно во всех частях города. Увидев начавшийся пожар, он заплакал как ребёнок и публично осудил зверства своего командира. Он не принимал в этом никакого участия, кроме того, что помогал некоторым несчастным спастись от огня. Капитан Бакстер, родом из Балтимора, категорически отказался участвовать в поджоге, но помог многим людям вынести из домов одежду и другие вещи. Он попросил одного горожанина об особой услуге: написать его друзьям в Балтимор и снять с него обвинения в этой адской работе. Хирург Ричардсон, еще один уроженец Балтимора, отдал свою лошадь даме, чтобы та могла вывезти кое-какие вещи из охваченного пламенем города, и открыто сокрушался о печальном деле Маккаусланда. Когда его спросили, кто его командир, он ответил: «Сударыня, мне стыдно сказать, что генерал Маккаусланд — мой командир!» Капитан Уоттс мужественно спас всю Вторую улицу к югу от Куин-стрит и со своим отрядом помогал тушить пламя. Он заявил, что скорее потеряет свое звание, чем станет сжигать беззащитных людей; и другие офицеры, а также ряд рядовых проявили всевозможные свидетельства своей человечности. После ухода мятежников преподобному С. Дж. Николлсу, пресвитерскому пастору, пришла следующая записка, написанная карандашом на конверте:


Преподобному мистеру Николлсу:

Пожалуйста, напишите моему отцу и передайте ему мою любовь. Скажите ему также, как скажет вам миссис Шумейкер, что я решительнейшим образом возражал против сожжения города.

Б. Б. Блэр, капеллан и сын Томаса П. Блэра, Шиппенсбург, шт. Пенсильвания.



То, что в отряде Маккаусланда существовало сильнейшее сопротивление сожжению города, проявлялось самым разным образом. Утром перед рассветом, когда Маккаусланд находился в Гринавалтс на шоссе к западу от Чамберсбурга, там состоялся весьма бурный совет, на котором Маккаусланду были выражены горячие протесты против сожжения чего-либо, кроме государственного имущества. Маккаусланд сильно разозлился на некоторых своих офицеров и пригрозил им самой суровой расправой, если они откажутся подчиняться приказам. [6] Многие, однако, открыто неповиновались и дошли даже до того, что предали свое неповиновение широкой огласке.

 

Приказ о сожжении Чамберсбурга.

Капитан Фицхью показал Дж. В. Дугласу, эсквайру, местному адвокату, письменный приказ за подписью Джубала А. Эрли, предписывающий сжечь Чамберсбург в возмездие за сожжение Хантером шести домов в Виргинии. Таким образом, сожжение Чамберсбурга произошло по приказу одного из командующих корпусами армии генерала Ли, а не в результате действий вождя партизан, что возлагает ответственность прямо на плечи генерала Ли. В подтверждение этого у нас есть заявление преподобного мистера Эдвардса, священника епископальной церкви в Хейгерстауне, который был взят в заложники после уничтожения Чамберсбурга. Его доставили в штаб генерала Эрли в Уильямспорт и там освободили под честное слово для обмена. Генерал Эрли сообщил ему там, что приказал сжечь Чамберсбург в возмездие за уничтожение имущества в Виргинии Грантом, Мидом и Хантером, и что счет теперь закрыт.

 

Возмездие.

Несколько воров, участвовавших в сожжении Чамберсбурга, внезапно отправились на тот свет. Офицер, чьи документы идентифицируют его как майора Боуэна из 8-го виргинского кавалерийского полка, отличался особой жестокостью и грабежами. Он зашел слишком далеко к югу от стрелков, чтобы те могли прикрыть его, и из-за своего стремления предаться воровским наклонностям оказался отрезан от остальных. Он был захвачен несколькими горожанами в разгар своих жестоких дел и незамедлительно предан смерти. Когда в него выстрелили и легко ранили его, он укрылся в горящем подвале одного из домов и там, изнемогая от сильной жары, умолял пощадить его жизнь, но все было напрасно. Половина города все еще горела, и требовать от людей слишком многого было бы излишне — спасать человека, который к зверскому поджогу добавил наглый грабеж. Он был застрелен на месте и теперь покоится возле Фэллинг-Спринг, почти напротив депо.

Мистер Томас Х. Дойл из Лаудона, служивший в батарее Истона, последовал за отступающими мятежниками в сторону Лаудона, чтобы захватить отстающих. Миновав Сент-Томас, он поймал капитана Кокрана, квартирмейстера 11-го виргинского кавалерийского полка, и, узнав в нем человека, участвовавшего в уничтожении Чамберсбурга, дал ему ровно пятнадцать минут жизни. Кокран был вооружен саблей и пистолетами, но мистер Дойл застал его столь внезапно, что у того не было шанса ими воспользоваться. Он жалобно умолял о пощаде, но мистер Дойл был непреклонен: враг, который жжет и грабит, должен умереть, о чем он ему категорически и заявил. В ту же секунду он застрелил вора и обнаружил при нем 815 долларов гринбеками, украденными у наших граждан, и 1750 долларов мятежной валюты. Его сабля, портупея и пистолеты были доставлены в наш город мистером Дойлом.

 
 





ПИСЬМО III.

Мой дорогой друг.

Позвольте мне в этом письме отправить вам часть статьи, опубликованной в «German Reformed Messenger» от 7 сентября в защиту приграничья. Ее автором является преподобный Т. Г. Эппл из Гринкасла в нашем округе. Мистер Эппл — постоянный редактор этой газеты и один из самых хладнокровных, честных и проницательных авторов из всех, кого я знаю. Упомянутая статья гласит:

 

В защиту приграничья.

«Мы живем в наиболее уязвимой части пенсильванского приграничья с самого начала войны и поэтому считаем, что имеем некоторое право высказаться в его защиту. Людям, живущим вдали от очага опасности, очень легко и в какой-то степени естественно рассуждать о том, как бы они поступили при определенных обстоятельствах, если бы их дома подверглись вторжению. Но для тех, кто готов уделить этому вопросу немного спокойных размышлений, следующих соображений должно быть достаточно, чтобы увидеть ошибку, в которую впали многие:

1. Приграничные округа обязаны при каждом объявлении мобилизации формировать свои квоты для национальной армии. Их люди уходят воевать за сохранение правительства. Можно ли после этого ожидать, что эти округа, заполнив свои квоты и уплатив налоги, будут еще способны выставить и содержать в полевых условиях дополнительные силы, достаточные для защиты от вторжения? Разве правительство, забрав их людей и деньги, не обязано обеспечить им защиту в меру своих возможностей? И разве эти приграничные округа не имеют права рассчитывать на такую защиту? Разве государство не обязано задействовать всю свою мощь для защиты отдаленнейших уголков своей территории, пока оно требует поддержки от всех своих граждан?

2. На Севере во время этой войны в целом признавалось, что так называемый бушвакинг противоречит законам войны. Частный гражданин не имеет права пользоваться защитой и иммунитетом, которые предоставляются ему армиями, а затем брать ружье и расстреливать солдата. Это, по нашему мнению, общепризнано, и на протяжении всего времени утверждалось, что частные граждане, поступающие так, заслуживают скорой казни. Предположим теперь, что частные граждане применят насилие против солдат-мятежников; разве не очевидно, что они подвергнут себя мести со стороны армии мятежников и что концом этого станет война свирепой резни с обеих сторон, война разрушения и опустошения? Разве это не навлечет грабежи, поджоги и убийства?

3. Но даже если бы это было предпринято в тех случаях вторжения, которые уже имели место, это не принесло бы никакой пользы. Возьмем недавний случай захвата и сожжения Чамберсбурга. Генерал Аверилл находился неподалеку от этого места с двумя с половиной тысячами кавалеристов, когда отряд корпуса Эрли под командованием Маккаусланда вошел в город и сжег его. Если уж генерал Аверилл счел себя слишком слабым, чтобы вмешаться и помешать мятежникам войти в город, то что могли сделать безоружные граждане такого места, не имеющие никого, кто мог бы их повести за собой? Газеты, которым следовало бы знать лучше, заявляли, что двести или триста мятежников захватили и сожгли город. Разве не предполагается, что генерал Кауч знал, что можно сделать, и когда он отчаялся удержать город и покинул его, разве не было бы чистым безумием для граждан провоцировать солдат-мятежников на расстрел их на улицах, не имея при этом возможности добиться хоть чего-нибудь?

Кроме того, следует помнить, что жители Чамберсбурга не знали и не имели оснований ожидать до вступления врага в город, что мятежные силы намерены сжечь их дома. Будучи безоружными частными гражданами, они подчинились тому, чего нельзя было предотвратить, и рассчитывали на обращение в соответствии с законами войны, согласно которым частные граждане защищены солдатами от личного вреда.

То, что фермеры уводят своих лошадей, а торговцы вывозят товары при приближении врага, не только естественно, но и чрезвычайно разумно и правильно. Позволить им остаться дома, не имея возможности защитить их от захвата, означало бы оказывать помощь и поддержку врагу.

Что касается Нью-Йорка, города, чьи ведущие газеты подло клеветали на приграничные округа Пенсильвании, то здесь дело, казалось бы, не нуждается в объяснениях или оправданиях. Все еще помнят, как этому городу понадобилось вызывать полки из наших армий на помощь для подавления бунта, вызванного сопротивлением призыву. Известно также, как отчаянно они требуют, чтобы правительство обеспечило их гавань надежной защитой от какого-нибудь броненосца мятежников, который мог бы проскользнуть незамеченным и уничтожить их город. Если Нью-Йорку нужны гигантские пушки для защиты от врага, то разве неправильно, если Пенсильвания ожидает от правительства поставок оружия и людей для защиты своих рубежей от вторжения?

Что же касается того рода филантропии, которая так порочит и чернит лежащий в руинах город, а его жителей лишает крова и приюта, то какими словами ее охарактеризовать? Это не просто нехристианский поступок — это бесчеловечно. Все это в прошлом, но не забыто.

Чамберсбург имел право требовать помощи в своей беде не как милостыню, а как право. Но в нынешние времена права соблюдаются не всегда. Некоторым районам приходится страдать больше других, хотя они делают для поддержки правительства не меньше людей и денег. Этого следует ожидать. Давайте постараемся быть справедливыми в наших суждениях по меньшей мере».

Следующий отрывок написан ярким пером преподобного Б. Баусмана, бывшего пастора здешней реформатской общины, а ныне жителя города Рединг, который также является постоянным редактором упомянутой газеты и автором книги «Синай и Сион» — интересного тома путевых заметок о Святой Земле. Мистер Б. поспешил к месту разрушения, как только телеграф сообщил ему о страшном бедствии. После подходящего вступления он приводит следующие случаи и размышления:

«Обстрелу подвергались люди, пытавшиеся потушить пламя. Солдат-мятежник пригрозил молодому человеку «вышибить мозги», если тот не даст огню гореть. С револьвером в руке его сестра выбежала из соседней комнаты, а ее глаза сверкали огнем более страшным, чем тот, что разжигали мятежники: «Прочь, скотское отродье!» — воскликнула героиня, целясь прямо в голову мятежника, который в ужасе бросился наутек.

С трех сторон дом женщины (миссис Дениг) охвачен огнем. Четвертая огорожена железным забором. Попытка перешагнуть через забор обжигает ей ладони до хруста. Она садится посреди своего небольшого двора. Вокруг нее она заворачивает несколько смоченных в воде ковриков, чтобы защитить свое тело от жара. Старый негр приседает рядом с ней и помогает смачивать коврики. Ее лицо, хоть и прикрытое, обожжено сильным жаром. Время от времени Бог посылает дуновение ветра, уносящее горячий воздух, и позволяет ей перевести дыхание. Фактически это было мученичество на костре, те два часа среди пламени. Лишь после того, как ее спасли, вид разрушенного дома заставил иссякнуть слезы. «Не плачь, хозяйка», — сказал Питер, старый негр, — «Господь спас наши жизни от огня». Спустя несколько часов две тысячи человек рассредоточились по окраинам города, в полях, на кладбище, среди обители мертвых. Отряд мятежников захватил флаг, который случайно оказался в доме у одной женщины. С некоторым трудом она вырвала его из их рук, обернула вокруг своего тела и удалилась от своего горящего дома мимо разъяренных солдат, решив, что флаг станет ее саваном, прежде чем он попадет в руки врага.

Никогда еще при столь масштабном пожаре не удавалось спасти так мало. Шестьдесят девять пианино были уничтожены. Самые священные семейные реликвии, памятные вещи и портреты умерших друзей, старые семейные Библии, передававшиеся из поколения в поколение, и множество предметов, придававших христианскому дому бесценную ценность и которые невозможно заменить, — все было уничтожено.

В тусклом лунном свете мы размышляли среди руин. Дымоходы и обломки стен образовали унылые очертания разрушенных домов. Не осталось ни одного огонька, кроме мерцающего тления угольков среди мусора, заполняющего подвалы. Могильная тишина царила там, где мы часто слышали голоса веселья и музыки, молитв и хвалы. Время от времени кто-то тяжело ступал посреди улицы, поскольку тротуары были завалены обрушившимися стенами.

Здесь мы должны на мгновение остановиться. Более полувека назад счастливый молодой человек привел свою молодую жену в вон тот дом, который сейчас лежит в руинах. Им хватило одной комнаты на втором этаже. Нельзя было найти пары счастливее в чертогах достатка. В первый же день они сказали: «Мы построим здесь алтарь». Ежедневно они преклоняли перед ним колени. В 1812 году муж оторвался от рыдающей жены, чтобы изгнать британского врага с нашей земли. С того дня и доныне его сердце горело огнем христианского патриотизма. У них рождались дети, и дети их детей. Усердием, трудолюбием и благочестием они приобрели порядочное состояние, жертвуя при этом немало Христу и Его Царству. Своих детей они тоже отдали Ему. Первая комната оставалась священной «горницей». Там хранились портреты, книги и семейные реликвии, собранные за пятьдесят лет. Там бережно хранились памятные знаки скорби и радости. Несколько лет назад некогда счастливая жена, а к тому времени пожилая матрона, скончалась. Ее смерть легла словно огромная тень на залитый солнцем дом. К тому моменту серебристые пряди старости украшали чело мужа. Горе сделало его дом вдвойне священным; испытания привязали к нему его сердце. Он по-прежнему молился и читал свою старую семейную Библию в комнате, где впервые соорудил алтарь. С каким жизнерадостным, бодрым духом он нес бремя старости! Под этой комнатой находился магазин со значительным количеством пороха. Огонь уже шипит вокруг бочонков. Тем не менее он задерживается в своей милой горнице, словно предпочитая смерть там безопасности в другом месте. Дружеское насилие уводит его прочь как раз перед роковым взрывом. Каждое домашнее воспоминание, которое благочестие и привязанность собирали более полувека, обратилось в пепел. Таковы два случая из трехсот. Тысячи домашних и социальных уз связывают членов общин и семей воедино. Разорвать и разрушить все за несколько часов, оторвать сотни сердец от причалов прошлых поколений — кто способен постичь такое горе!

Преподобный П. С. Дэвис, недавно вступивший в должность пастора Первой реформатской церкви, понес серьезную утрату. Большая часть одежды его семьи и его рукописи, литературные плоды ревностного, усердного служения, были уничтожены. Доктор Шнек безуспешно боролся с пламенем. Его уютный, прочный дом со всем содержимым — ценными реликвиями, привезенными из двух поездок по Европе, его ценной библиотекой, всеми рукописями, драгоценными домашними реликвиями и мебелью — все превратилось в груду неразличимых руин. Начинать жизнь заново в его возрасте — перспектива безрадостная. Дом доктора Фишера — один из четырех счастливых домов, уцелевших в сожженном районе».

 
 



ПИСЬМО IV.

Мой дорогой друг:

В своем последнем письме вы спрашиваете меня, каковы чувства наших людей, особенно тех, кто пострадал непосредственно, перед лицом постигшего их тяжелого удара; унывают ли они или нет, и не проявляется ли среди них в значительной степени дух «возмездия за горько тяжелые потери и лишения».

Что касается первого, то я могу сказать, что за всю свою жизнь я не видел такого отсутствия уныния перед лицом великих испытаний и внезапных поворотов земной судьбы, никогда не видел такой бодрости и крепости духа и даже жизнерадостности посреди наслоившихся бед и скорбей, какие наблюдал в течение этих четырех недель в нашем разоренном городе. И я оставляю вам самим вообразить множество случаев резкого падения от независимости и достатка к полнейшей беспомощности и нужде. Вдовы и сироты, старики и немощные внезапно лишились всего своего земного достояния, во многих случаях — даже сменной одежды. Большие и ценные библиотеки и рукописи, накопленные за долгие годы; статуи, картины, драгоценные и не подлежащие замене памятные вещи, ценимые выше золота и серебра, — пропали навсегда. И все же среди всех этих потерь, сопутствующего самопограничения и необходимости приспосабливаться к совершенно иному положению дел, с которым столкнулось подавляющее большинство людей, вы редко увидите печальное или мрачное лицо на улице или где-либо еще. Исключения, несомненно, есть, что объясняется отчасти слабым физическим здоровьем, а отчасти — чрезмерной любовью к преходящим вещам и зависимостью от них. Но в целом пострадавшие от этого повального опустошения — одни из самых терпеливых, безропотных, жизнерадостных и надеющихся людей, которых я когда-либо знал. Бог действительно словно дарует особую благодать во время особой нужды. Когда на следующее утро после поджогов и грабежей (сладкий Божий день отдыха) я попытался проповедовать скромной немецкой пастве, которой служу раз в субботу, благочестивая женщина из этой маленькой общины плакала почти во время всего богослужения. По дороге к моему месту жительства я догнал ее и обнаружил все еще в слезах. Опасаясь, что меня неверно информировали о том, что она уцелела в недавнем бедствии, я спросил о причине ее горя. «Я плачу о других, мой дорогой пастор, — ответила она, — и не только и не полностью о других тоже, ибо боюсь, что если бы мое скромное достояние сгорело у меня на глазах, у меня не хватило бы благодати выстоять так, как удается вам и остальным». И затем с всплеском неудержимых эмоций она добавила: «И вы все еще можете призывать нас прощать этих наших врагов и не роптать и не сетовать на все это, как не только вы сами, но и другие говорили, что мы должны делать. Именно это заставляет меня плакать».

Я охотно признаюсь, что никогда не испытывал ни в собственном случае, ни в случае других — даже при сравнительно легких и незначительных потерях и лишениях — такой покорности, такого тихого, кроткого подчинения и такого спокойного терпения при утрате всего, как в этом случае. Эти проявления зашли так далеко, что люди из соседних городов и приезжие издалека, посетившие это место в огромном количестве, почти единодушно отмечают это. Весьма умная и благочестивая женщина из отдаленной части округа спустя несколько дней после пожара заглянула в дом, где окружили заботой многих оставшихся без крыши над головой. Большой обеденный стол был окружен теми, кто еще за несколько дней до этого обладал всеми удобствами и многими излишествами жизни. За столом велась приятная и веселая беседа. Лишь гостья казалась грустной и не в своей тарелке. На ее глазах стояли слезы, когда она оглядывала нас вокруг. «Я безмерно поражена вами всеми, — сказала она. — Я ожидала не увидеть ничего, кроме слез, и слышать только жалобы и вздохи, а вы здесь такие же, какими я видела и знала вас в ваши светлые и счастливые дни, — спокойные, безмятежные и даже веселые!» Когда один из нас ответил, что она еще не проронила ни единой слезы по поводу понесенных утрат, но пролила много слез при виде многочисленных знаков христианского сочувствия и щедрой помощи издалека и вблизи для облегчения сиюминутных нужд пострадавших, та добавила: «Слава Богу за ваши слова; они льются подобно драгоценному миру глубоко в мое сердце. О, какой это комментарий к обещанной Божьей благодати!» И все мы, я уверен, чувствовали, что среди многих даров нашего Небесного Отца не последним является

«Сердце радостное,
Что вкушает эти дары с радостью».


Что же касается чувства мести, столь естественного для человеческого сердца, то я был приятно разочарован. Среди понесших наибольший ущерб подавляющее большинство не только высказалось решительно против духа возмездия, но и приложило все усилия, чтобы отговорить наших солдат от приведения их угроз в исполнение при удобном случае. Они пошли дальше и составили петицию, в которой горято умоляют вашингтонское правительство всеми силами предотвратить подобное со стороны нашей армии. Они считают это морально неправильным, какими бы ни были провокации с другой стороны, и всегда осуждали уничтожение частной собственности нашими войсками на Юге, когда об этом поступали единичные сообщения. Они также считают, вслед за нашим мудрым и рассудительным губернатором, что возмездие «не может принести никакой пользы нашему собственному народу, но причинит огромный вред, поскольку у нас в трех округах больше городов, селений, мукомольных и прочих мельниц, которые могут быть уничтожены, чем у наших врагов в пятнадцати или двадцати округах Южных штатов».

Столь масштабное, преднамеренное и жестокое дело разрушения, каким было сожжение Чамберсбурга, никогда не совершалось федеральными войсками, и когда ричмондские газеты утверждали обратное, они говорили то, чего факты в данном случае не оправдывали. Следует признать, однако, что в слишком многих случаях федеральные войска все же уничтожали частную собственность без необходимости и бессмысленно. Мы надеемся перед лицом Бога, что это больше никогда не повторится. Мы верим, что наши командующие офицеры в армии не позволят страстям отменять нравственные принципы, военные правила и воинскую честь. Видя перед собой наши обугленные и опустошенные дома, мы умоляем и заклинаем их не навлекать позор на наше правительство, не попирать все законы и порядок, не заменять цивилизованную войну жестоким варварством и не становиться виновниками столь накопившихся ужасов, какие разыгрались здесь. И тем не менее все это и многое другое произойдет с неизбежной точностью, если безнравственный, бесчестивый и невоенный дух возмездия будет претворен в жизнь. Да запретит это Бог в Своей милости!

В связи с этим и для того, чтобы показать, что я не одинок во взглядах, высказанных относительно уничтожения частной собственности федеральными войсками с одной стороны и преувеличенных или лживых заявлений южной прессы с другой, я процитирую следующие абзацы из-под пера полковника Маклюра в его уже упомянутой газете. Я полагаю, что его утверждения приближаются к истине настолько, насколько это вообще возможно выяснить. Он говорит:

«Джексонвилл (Флорида) был подожжен в одной точке при отступлении наших войск, потому что горожане стреляли по нашим людям из домов, и к несчастью большая часть города, состоявшая из деревянных построек, была уничтожена. Поджог соответствовал общепринятому правилу, согласно которому гражданские лица, прячущиеся в своих домах для стрельбы по войскам, должны не только лишиться своего имущества, но и претерпеть смерть. В Александрии случайный пожар, возникший из-за группы пьяных солдат, грозил уничтожением всему городу из-за его легковоспламеняющихся зданий и неблагоприятных ветров, но его остановили до того, как сгорела треть селения — его беднейшая часть. Во главе сил, выделенных на тушение пожара, стоял лично генерал-майор Бэнкс, и благодаря его приказам и усилиям город был спасен. Джексон (Миссисипи) был частично разрушен нашими орудиями, когда его защищали мятежники, но он не был подожжен и сожжен нашими войсками после того, как был захвачен. Отдельными солдатами или разрозненными отрядами могли совершаться несправедливости и даже зверства, но ничего подобного преднамеренному и бессмысленному сожжению и грабежу домов федеральной армией не практиковалось. Полковник Монтгомери совершил вопиющие бесчинства против мирных жителей во время двух рейдов в Южной Каролине, которые мы никогда не находили оснований оправдывать; но он был лишен командования или, по крайней мере, задвинут на подчиненные роли, и об этом можно забыть, как и следовало сделать. Килпатрик необоснованно сжигал мельницы, как мы всегда считали, и другие федеральные командиры могли поступать так же; но некоторым оправданием служило то, что они были заполнены припасами мятежников. В то время как Маккаусланд направлялся к Чамберсбургу, чтобы предать его опустошению, генерал Руссо проникал в самую богатую часть Джорджии, и при этом не был разрушен ни один частный дом или какое-либо здание вообще, а его солдатам не разрешалось заходить в жилые дома по пути следования. Когда частная собственность находилась рядом с государственными складами, которые он должен был сжечь, он выделял людей для спасения всего, кроме зданий, принадлежавших мятежному правительству или используемых им. Генерал Стоунман строго проводил в жизнь те же правила во всех своих рейдах, равно как и Грирсон. Федеральные войска захватили и оккупировали сотни мятежных городов с начала войны, и им еще предстоит впервые потребовать контрибуцию грабителя или уничтожить город по приказу командующего офицера. Наши войска неоднократно подвергались обстрелам и убийствам со стороны скрывающихся мятежников, которые укрывались в своих жилищах, но ни в одном случае город из-за этого не был уничтожен».

 
 



ПИСЬМО V.

Мой дорогой друг:

После того как мое последнее письмо оказалось вне моего контроля, я узнал о некоторых дополнительных происшествиях, которые могут вас заинтересовать.

Хорошо известной мне даме, матери большого семейства детей, приказали покинуть дом через пять минут, так как дом будет сожжен. Она собрала их всех вокруг себя, чтобы подчиниться жестокому приказу. Тотчас же начались приготовления к поджогу здания в комнатах наверху и внизу, и когда семейная группа выходила из большого и красивого особняка, дети громко заплакали. «Мне стыдно за вас, — сказала нежно любящая, но героическая женщина, — позволять этим мужчинам видеть, как вы плачете», и каждый ребенок выпрямился, смахнул падающие слезы и храбро вышел из обреченного дома.

Пожилая женщина истинно спартанской закалки устроила одному из поджигателей дома такую знатную трепку тяжелой метлой, что захватчик отступил, оставив завершение разрушений другой партии, после того как сама женщина удалилась, спасаясь от приближающегося пламени соседних зданий.

Жене священника удалось помешать одному из врагов поджечь ее дом, напомнив ему, что она кормила его во время рейда Стюарта в 1862 году, а также ухаживала за ним, когда он лежал в больнице в этом месте летом 1863 года. Мужчина узнал ее и откровенно заявил, что не может поступить столь подло и уничтожить ее дом, теперь, когда он вспомнил о ее добрых услугах. Он был ранен и взят в плен в битве при Геттисберге, доставлен сюда в больницу, а впоследствии обменян.

Мистер Джейкоб Хоук, один из наших самых достойных и предприимчивых торговцев, предоставил следующее изложение фактов и происшествий для публикации в издании «Religious Telescope» в Дейтоне, штат Огайо. Поскольку его резиденция и магазин находились в центре города, у него была возможность наблюдать сцены того дня лучше, чем у большинства других. Я вполне могу включить в письмо большую часть его статьи, так как в ней подробнее объясняются некоторые ранее приведенные общие утверждения и в то же время затрагиваются моменты, о которых раньше не упоминалось:

Мистер Редактор: Не найдя ни в одном из опубликованных отчетов удовлетворительного описания недавнего набега мятежников на Чамберсбург и будучи здешним жителем и очевидцем, я наскоро обрисую то, что попало в поле моего собственного наблюдения, и то, что мне известно от заслуживающих доверия лиц. В четвервычном выпуске «Philadelphia Inquirer» корреспондент из Фредерика заявлял, «что наши войска находились в таком количестве и в таком положении, что впервые за историю войны можно было ожидать славных новостей из долины Шенандоа». Очень высокое военное руководство всего за несколько дней до набега уверяло нас, «что каждый брод Потомака строго охраняется; что врагу невозможно переправиться; что если бы они только переправились, это было бы лучшее из того, что могло случиться, так как они никогда больше не смогут вернуться обратно». Таким образом наше сообщество убаюкали относительной безопасностью, пока в пятницу днем, 29 июля, не объявили, что мятежники переправились в значительных силах у Уильямспорта, а также у Черри-Рана. Никто не мог описать разразившуюся тогда сцену всеобщего возбуждения. Торговцы и другие стали упаковывать, отправлять и иным образом распоряжаться своими ценностями.

В восемь часов вечера через наш город в направлении Гаррисберга двинулся длинный обоз фургонов генерала Хантера и продолжал идти большую часть ночи. По меньшей мере полторы тысячи кавалеристов и двести пехотинцев прошли с этим обозом в качестве охраны и отставших. То обстоятельство, что эти люди не были остановлены здесь генералом Каучем, который покинул город лишь в три часа ночи, объясняется утверждением, будто они выполняли приказы генерала Хантера охранять его обоз. Этот обоз был в полной безопасности после того, как прошел через Чамберсбург, и эта масса людей при разумном размещении могла бы вместе с артиллерией в городе и горожанами сдерживать врага до прибытия Аверилла, который находился тогда в десяти милях и перед которым маячили силы мятежников, чьей целью, как теперь очевидно, было лишь проведение демонстрации для удержания его до тех пор, пока другая и более крупная колонна под началом Маккаусланда и Гилмора не выполнит свою задачу в Чамберсбурге.

Я сидел у окна на углу Даймонда и видел, как они входили. В авангарде шли спешенные стрелки, за которыми следовали кавалеристы. Они одновременно входили по всем улицам и переулкам и перекликались в качестве сигнала, когда достигали центра Даймонда. Через пять минут отряд примерно из пятисот кавалеристов выстроился вокруг Общественной площади и немедленно приступил к мародерству. Первым взломали обувной и шляпный магазин мистера Пэкстона; затем — винные лавки, примыкающие к моему дому. Я встретил их у дверей своего магазина и отпер их, после чего около двадцати человек вошли внутрь и начали тщательный обыск. Обнаружив его пустым, они спросили, где у меня товар, на что я ответил, что отправил его в Филадельфию. Вернувшись из комнаты, я запер дверь, сел рядом с ней и завел разговор с человеком благородной внешности, который сообщил мне, что он — капеллан отряда Маккаусланда. Он назвал свое имя — Джонсон, уроженец округа Фейетт, штат Пенсильвания, и сказал, что он преподобный методист. Во время нашей беседы у моей двери спешился офицер, привязал лошадь и стал прислушиваться к нашему разговору, оставаясь там до тех пор, пока не произошло событие, о котором я упомяну в свое время. Капеллан спросил меня: «Вы живете в этом доме?» Я ответил утвердительно. Затем он сказал, что в здание суда возле моего дома катят несколько бочек с горючими материалами; что они собираются его сжечь, и мне лучше попытаться спасти что-нибудь из нашего дома. Оставив этих двоих у двери, я взбежал по лестнице и перенес ношу ценных вещей со стола в гостиной, состоявшую из ценной семейной Библии, книг, альбома с фотографиями и т. д., в дом соседа, где, как я предполагал, они будут в безопасности. Однако все они сгорели там. Затем я перенес постельное белье в другую часть города, и оно было спасено. Вернувшись в дом, я столкнулся в одной из комнат с мятежным офицером. Он сказал: «Вы имеете отношение к этому дому?» Когда я ответил утвердительно, он произнес: «Друг мой, ради Бога, скажите мне, что вы цените больше всего, и я отвезу это в безопасное место. Они собираются сжечь каждый дом в городе». Я ответил ему, что раз такое дело, то выносить что-либо бесполезно, так как жечь здесь можно с тем же успехом, что и в любом другом месте.

К этому времени моя жена и еще две обитательницы дома спустились по лестнице, каждая с саквояжем, набитым одеждой. Офицер последовал за нами к двери и умолял одну из женщин сесть на его лошадь и уехать на ней, заявляя, что он больше не хочет служить в мятежной армии. Другой мужчина расстегнул ремень с саблей и бросил ее в наш дом из отвращения к открывшейся перед ним картине. Позже ее нашли среди руин. У двери я обнаружил упомянутаго ранее офицера, горько рыдавшего. Из зданий вокруг нас вырывалось пламя. «Видите, — сказал он, — это ужасная работа. О Боже! О Боже мой, неужели дошло до того, что какой-то человек вроде Маккаусланда делает из нас шайку воров и разбойников!» Я видел много плачущих мужчин, но никогда еще не видел, чтобы крепкий, здоровый мужчина закрывал платком страшную картину от своих глаз и кричал во весь голос: «О Боже! О всемогущий Бог! — Смотрите, смотрите!»

Представьте себе чувства моей семьи, когда за час до этого, не собираясь выбирать какой-то конкретный отрывок из Слова Божия, я прочитал 138-й Псалом, в котором есть такие слова: «Если я пойду посреди напастей, Ты оживишь меня: простерешь руку Твою на ярость врагов моих, и спасет меня десница Твоя». Мы преклонили колена в молитве и собрались вокруг завтрака с убеждением, что это происходит в последний раз в этом дорогом доме. Затем последовало спешное выхватывание драгоценных реликвий дорогих усопших, поспешный бег из комнаты в комнату, оставляя одежду, постели, мебель, библиотеку, картины — все на съедение пожирающему пламени. В нашей гостиной висели фотографии нескольких наших епископов вместе со многими другими. Их либо увезли с собой мятежники, либо сожгли. У дверей мы столкнулись с уже описанным случаем. Оставив плачущего офицера, мы пробились сквозь огонь и дым среди горящих зданий к окраине города, где сели и стали смотреть, как пылают четыре сотни зданий, двести семьдесят четыре из которых были жилыми домами; испуганные обитатели безумно метались по улицам, неся одежду и прочие вещи, в то время как крики отчаяния потерявших детей родителей, искавших их, слабые попытки стариков и немощных унести с собой какую-нибудь любимую вещь из своих пылающих жилищ, рев и треск пламени, рушащиеся стены и слепящий дым — все это сливалось в картину ужаса, которую не описать пером, не изобразить живописцу. Пожар свирепствовал три часа. Около 11 часов мятежники покинули город, поскольку разведчики Аверилла захватили пятерых бунтовщиков в пределах одной мили от города. Через три часа после их ухода Аверилл прошел стройными рядами по улицам.

 

Случаи.

Во время нашего бегства по улицам упомянутый мятежный офицер преследовал нас полквартала, умоляя одну из женщин сесть на его лошадь и уехать на ней, заявляя, что покончил с мятежной службой. Не успел он отвернуться, как подъехал другой и потребовал наши саквояжи; мы побежали дальше, и он повернул назад ни с чем. Брат Уинтон, спасаясь бегством с женой и маленькими детьми, был остановлен кавалеристом, который заставил его отдать свои туфли и шляпу. Произошли сотни грабежей шляп, обуви, часов, денег и т. д. Старой и весьма почтенной даме, которая не ходила уже три года, велели бежать, так как ее дом горит. Она ответила, что не ходила три года. С ужасными проклятиями этот негодяй насыпал под ее стул порошок, заявив, что научит ее ходить; и в тот момент, когда он собирался поджечь бикфордов шнур, соседи прибежали и унесли ее.

Горящая масса, казалось, сходилась к Даймонду, образуя жуткие вихри, которые время от времени двигались на восток вдоль линии Маркет-стрит. В какой-то момент огромный вихрь пронесся над местом, где была собрана большая партия постельных принадлежностей и одежды. Большие пуховые перины были подняты с земли. Рубашки и легкие вещи с ужасающей скоростью уносились высоко в воздух и приземлялись далеко от того места, где лежали. Это было величественно и жутко, добавляя ужаса происходящему. Во многих случаях солдаты поджигали дома и на слезы и мольбы женщин и детей отвечали, что их «приказ — жечь. Мы подожжем; можете делать что хотите после того, как мы уйдем». К нашему пасторату подъехал офицер и так обратился к миссис Диксон: «Сударыня, спасайте то, что можете; через пятнадцать минут мы вернемся и подожжем ваш дом». Они не вернулись. Наша церковь и пасторат были спасены. Типография Реформатской церкви была полностью уничтожена вместе со всем ценным печатным оборудованием, книгами, переплетной мастерской и т. д. Доктор Фишер оценивает ущерб церкви более чем в сорок тысяч долларов. Читатели, знакомые с городом, поймут масштабы этого разрушения из следующего описания:

Начиная с пресвитерианской лекционной аудитории на севере, огонь смел каждое здание на западной стороне Главной улицы, кроме четырех, вплоть до Вашингтон-стрит на протяжении четырех кварталов; от Кинг-стрит на севере — каждое здание на восточной стороне Главной улицы вплоть до Вашингтон-стрит на протяжении трех кварталов; от Франклинской железной дороги почти до самой макушки Новой Английской горки на протяжении пяти кварталов по обеим сторонам улицы; а также восемь или десять жилых домов за вершиной Новой Английской горки; от Рыночной площади вниз по Куин-стрит по обеим сторонам до завода режущих инструментов, и несколько зданий на улице, идущей параллельно ручью, вплоть до Маркет-стрит, а также множество зданий на Второй улице от Маркет-стрит вплоть до Методистской церкви. Методистская, Реформатская и Лютеранская церкви спасли те районы города, в которых они находились, от вовлечения в общий пожар. Объединенная реформатская и Вефильская церкви, причем последняя принадлежала «Церкви Бога», сгорели. Объединенная реформатская использовалась в качестве штаба для призванных по призыву; отсюда ее уничтожение. «Вефиль» — так было отмечено на камне на фасаде — изверги сочли негритянской церковью. В большинстве случаев поджоги производились в постелях или комодах с помощью спичек и комков хлопка, пропитанных спиртом или керосином.

Я видел мужчин и офицеров, пивших спиртное, выносимое из отелей, двери которых они взломали. Многие были пьяны. Женщин оскорбляли; неоднократно сыпались жестокие насмешки и угрозы.



Я наскоро набросал вышеизложенные факты, ибо таковыми они и являются. Читатель помнит, что они написаны тем, кто понес тяжелые потери от пожара; кто ныне окружен обширными руинами; кто осведомлен о страданиях и душевных терзаниях более чем двух тысяч мужчин, женщин и детей, многие из которых из достатка были низвергнуты в нищету и теперь зависят в куске хлеба, который едят, одежде, которую носят, и крыше над головой от других, более удачливых.

Дж. Хоук.

Чамберсбург, 10 августа 1864 г.

Я также прилагаю к вышесказанному следующее яркое письмо из «Pittsburgh Evening Chronicle», которое впоследствии было перепечатано в «Chambersburg Franklin Repository». Его автором является преподобный С. Дж. Николлс, уважаемый пастор пресвитерианской общины в этом городе.

«Во многих кругах существует столь сильное заблуждение относительно фактов, связанных с сожжением Чамберсбурга, что из соображений справедливости по отношению к оклеветанному и страдающему сообществу стало необходимым изложить их публично во всей полноте. Относительно этого бедствия было написано много вещей, правдивших самих по себе, но оторванных от сопутствующих обстоятельств, и в результате у тех, кто живет вдали от приграничья, сложились самые пагубные впечатления. Мы надеемся, что связное и правдивое повествование об этом печальном событии исправит их.

История прошедшего месяца начинается с продвижения Эрли вверх по Шенандоа и вторжения в Мэриленд. Противник численностью около полутора тысяч человек вскоре занял Хейгерстаун, и возникло мнение, что они замышляют набег на Чамберсбург. В то время в городе находилось триста солдат под командованием генерала Кауча — все силы, доступные в его ведомстве. Горожане сплотились вокруг них и решили защищать город. Через улицы были переброшены баррикады, установлены пушки, дома заняты снайперами, и велась всяческая подготовка к обороне. Вскоре, однако, противник отступил за Потомак, и вторжение было объявлено завершенным. Небольшой отряд войск под началом генерала Кауча был отведен для защиты национальной столицы, и мы остались беззащитными. Нам, однако, заверили, что броды Потомака надежно охраняются, а между нами и мятежниками залегла крупная армия. Те самые газеты в Нью-Йорке, которые теперь осуждают нас за апатию, ежедневно уверяли нас, что «на Потомаке всё спокойно» и что противник отступил. Мы вскоре были вырваны из нашей мечты о безопасности известием о том, что генерал Крук потерпел поражение и мятежники снова наступают, вторгаясь в Пенсильванию.

Мы тогда не взяли в руки оружие, потому что каждому было очевидно: если силы Крука и Аверилла не смогли сдержать их наступление, было бы безумием для нескольких горожан пытаться сделать это. Мы уже видели вторжение прежде и знали, что оно означает. Предвосхищая повторение прошлогодних сцен, жители округа начали вывозить свой скот и ценности. Посреди противоречивых слухов ничего не удавалось узнать о передвижениях врага вплоть до пятницы, 29 июля. Во второй половине дня стало известно, что они переправились через Потомак и стремительно наступают на Чамберсбург. Из Мерсерсбурга мы также узнали, что силы вторжения насчитывали три тысячи человек или, как выяснилось впоследствии при подсчете, три тысячи сто человек при шести артиллерийских орудиях. Противостоять этим силам в городе могли сто солдат с двумя артиллерийскими орудиями и способные носить оружие горожане. Число последних не достигало и трехсот, поскольку значительная часть населения уже находилась в армии, а немалое число людей отсутствовало, занимаясь вывозом своих лошадей и ценностей. Оставшиеся горожане были готовы защищать город, если бы это было сочтено целесообразным генералом Каучем; но при столь малых и недостаточных силах в его распоряжении попытка защитить город казалась накликанием уничтожения. Видимость сопротивления, на успех которого никто не мог надеяться, дала бы им лишь повод для сожжения. Не удавалось получить никаких вестей от генерала Аверилла, находившегося тогда возле Гринкасла, хотя генерал Кауч предпринимал самые настойчивые попытки добиться его помощи.

«В четыре часа утра в субботу военные власти удалились, и вскоре после этого объединенные силы Маккаусланда и Брэдли Джонсона выстроились в боевой порядок на гряде холмов, возвышающихся над городом. Восьмой виргинский полк численностью около пятисот человек был брошен вперед на улицы. Им было поручено сжечь селение...—

«Ужасы последовавшей вскоре картины не поддаются описанию. Солдаты ходили от дома к дому, выбивая двери досками и топорами, и, врываясь внутрь, ломали мебель для растопки либо разбрасывали горючие материалы в чуланах и вдоль лестниц, после чего поджигали их. Чуть больше чем за полчаса весь город был охвачен огнем, настолько тщательно были подготовлены их адские планы. Жителям не дали времени спасти что-либо. Первым предупреждением об опасности для большинства из них стало возгорание их собственных домов, и даже те немногие вещи, которые некоторые успели схватить при бегстве, солдаты отбирали и швыряли обратно в пламя. Автору известны многие подобные случаи, которые по своей мрачной злобе почти превосходят веру. Стариков, больных, умирающих и мертвецов выносили из охваченных огнем домов; матери с младенцами на руках, окруженные перепуганными малышами, бежали по улицам под насмешки и издевательства свирепых солдат. Поистине их спасение казалось почти чудом: улицы пылали от края до края, и им пришлось прорываться по длинной огненной дороге. Если бы день не был абсолютно безмятежным, многие неминуемо погибли бы в огне.

«Пожар в своей наивысшей точке представлял собой зрелище исключительного величия и ужаса. Высокий черный столб дыма поднимался прямо к небесам; вокруг него вились длинные языки пламени, извиваясь и принимая тысячи причудливых форм, в то время как сквозь него, подобно молитвам, возносимым к небесам с благовониями какого-то великого алтарного жертвоприношения, поднимались на дымных, разорванных пламенем облаках крики и вопли женщин и детей. Но момент величайшей тревоги наступил лишь тогда, когда некоторые из более гуманных мятежных офицеров предупредили женщин бежать, если те хотят избежать насилия над собой. Мы не можем в этом письме описать все ужасы последовавшего за этим скорбного бегства.

«Свирепость мятежных солдат во время этого инцидента кажется почти невероятной. Не сдерживая своих яростных страстей, они словно упивались разрушением. Пожилого старейшину пресвитерианской церкви вытащили из его дома и ограбили; здание подожгли в то время, когда его престарелая и немощная жена все еще находилась внутри. По возвращении ее с величайшим трудом удалось спасти. Побег по улице был невозможен, и им пришлось бежать в небольшой сад за домом, где они просидели несколько часов, окруженные огнем. Мятежник Гилмор запретил даме выносить из дома свои сундуки, а когда она высказала ему в лицо все, что думает о его поведении, он вытащил пистолет и заявил, что «вышибет ей мозги, если она не возьмет свои слова обратно». Подобных и даже худших случаев можно было бы назвать немало. Были, правда, среди них и те, кто вел себя гуманно, отказываясь выполнять возложенную на них работу, но они составляли исключение.

«Как только город был основательно сожжен со всех сторон, мятежники отступили. По дороге они сожгли дом окружного суперинтендента государственных школ, потому что, как они сказали его семье, «он учил негров». Через два часа после их ухода генерал Аверилл вступил в город, и мы снова оказались в пределах федеральных позиций.

«Такова история сожжения Чамберсбурга. Однако эти общие очертания дают лишь слабое представление о действительности. Сначала нужно увидеть обугленные руины этого некогда прекрасного города, прежде чем бедствие станет понятно, — да и тогда не до конца, ибо лишь всматриваясь в детали, осознавая особую горечь каждой отдельной утраты и видя причудливое разнообразие скорби в этом общем горе, можно понять всю глубину разрушений. Одиннадцать кварталов обугленных руин и уничтоженное имущество на сумму свыше трех миллионов долларов — такова внешняя оценка убытков. Но кто сможет написать историю двух тысяч людей, внезапно оставшихся без крыши над головой, низвергнутых из благосостояния в нищету, насильственно оторванных от священных уз прошлого и изгнанных бездомными странниками среди чужих людей?

«Часто задают вопрос: «Кто несет ответственность за это бедствие?» Многие хладнокровно и без колебаний возлагают вину на самих горожан; но ведь не нужно доказывать, что несколько сотен граждан не могли успешно противостоять трем тысячам ветеранов с шестью артиллерийскими орудиями. Многие также обвиняют генерала Кауча, и в обществе распространились ложные представления о том, будто горожане сильно озлоблены против него. Автор этого письма имел особые возможности узнать истинное положение дел и просит обратить внимание на следующие факты. Когда генерал Кауч принял командование этим департаментом год назад, он убеждал горожан в необходимости создания организаций для самообороны. На его призыв откликнулись охотно, и все способные носить оружие горожане бороро записались в те или иные формирования. Затем генерал Кауч обратился в военное министерство с просьбой разрешить нам получить форму и зачислить нас на общую службу, чтобы в случае поражения с нами обращались как с военнопленными, а не как с партизанами. Эта просьба была отклонена. После этого он приступил к формированию кавалерийского отряда из так называемых «шестимесячных людей» для защиты приграничья. Многие из наших граждан записались в это подразделение. Оно оставалось на границе до истечения срока их службы, после чего они перевербовались на три года. Но их новое формирование едва успело завершиться, как их забрали из этого департамента и отправили в Потомацкую армию. Затем генерал Кауч приступил к формированию «провойскового полка для специальной службы в своем департаменте». Его довели до численности 1200 человек, после чего, как и в остальных случаях, отобрали у него по приказу военного секретаря. Когда они ушли, под его командованием не осталось и капральской стражи.

«За две недели до продвижения Эрли вверх по долине генерал Кауч возобновил прошлогоднюю просьбу о вооружении и зачислении горожан в списки, заявив также, что они готовы попытаться защитить себя сами. В этом снова было отказано. Затем последовала просьба губернатора Кертина, поддержанная генералом Каучем, которая уже опубликована в послании губернатора. Во время вторжения в Мэриленд все наличные силы в Департаменте Саскуэханна насчитывали не более трехсот человек; а во время набега на Чамберсбург под командованием генерала Кауча было лишь сто тридцать пять человек. И он не виноват в столь малой численности. В этот месяц тревоги он сформировал шесть полков стодневных добровольцев, но они, как только были снаряжены, получили приказ военного секретаря отправиться в Вашингтон. Таковы факты в данном деле. Мы не комментируем целесообразность оставления приграничья столь беззащитным. Его безопасность — пожалуй, мелочь по сравнению с усилением наших армий в других местах. Мы говорим лишь одно: генерал Кауч не виноват. Он сделал все, что мог сделать храбрый, ревностный и преданный офицер, чтобы предотвратить это бедствие.

«Многие также находятся под впечатлением, что это место было неблагонадежным, и поэтому не сочувствуют нам в нашем горе. Ничто не наносит большей несправедливости нашему страдающему сообществу, чем это мнение. Ни один город такого размера в Пенсильвании не имел стольких «сочувствующих» мятежу, как Чамберсбург. Его квоты всегда заполнялись добровольцами, и многие из его лучших граждан пали на полях сражений. Таков был и таков есть дух его жителей. постигшее их бедствие столь велико, что, даже будь оно результатом их собственного небрежения, элементарное милосердие должно было бы научить других говорить о них с добротой. Но они не ищут извинений; они просят лишь судить их по фактам этого дела. Автор изложил факты, которые считает истинными, и подписывает их своим именем.

С. Дж. Николлс.

 
 



ПИСЬМО VI.

Дорогой друг:

Джентльмен только что передал мне филадельфийскую газету «Lutheran and Missionary» от 11 августа, в которой я нахожу следующую превосходную статью, приводимую здесь с небольшими сокращениями. Она вышла из-под пера нашего достойного земляка, мистера Джона К. Шриока, который вместе со своим братом Самуэлем С. Шриоком в течение многих лет вел крупный книготорговый бизнес в здании «Мэншн Хаус» и понес тяжелые убытки во время пожара. Упомянув об обстоятельствах появления мятежников, он пишет:

«Я находился в своем доме с женой и двумя маленькими детьми, а также с дамой, чей муж прошлым летом был увезен в Ричмонд, ее маленьким мальчиком и сестрой. Первым предупреждением для нас стал удушливый дым, заполнивший весь дом, и стук в дверь с криком: «Если в этом доме кто-нибудь есть, ради Бога, уходите, он весь горит!» Я собрал семью и вышел, имея при себе лишь ту одежду, которая была надета на мне, причем две дамы даже не успели взять чепцы. Выведя их из дома, я поднялся наверх, чтобы проверить, не остался ли кто-нибудь из-за спешки. Осмотрев все комнаты, я столкнулся на лестнице с двумя разъяренными негодяями, которые мчались наверх, пока я спускался. В это время дом уже был полон слепящего дыма. Я запер входную дверь, надеясь, что незваные гости не смогут найти выход.

«Я немедленно бросился за своими подопечными и обнаружил их пробивающимися через улицы, заполненные лишенными жилья женщинами и детьми; тротуары были заблокированы мятежниками, которые расставили своих лошадей самыми немыслимыми способами, чтобы преградить путь беглецам. Улицы были полны дыма и пламени и стали практически непроходимы. Достигнув временного убежища, моя жена вернулась к месту разрушений, как птица к своему гнезду, и по дороге была остановлена перед горящим домом, в котором лежали покойник и ребенок при смерти. Умершую женщину с трудом вынесли и похоронили в саду без савана и гроба, а ребенка едва успели спасти и передать ей на руки, как офицер перед домом окликнул своих людей: «Парни, помните Хантера!» Она подбежала к нему, раскрыла ребенка и сказала: «Вот умирающий младенец, которого мы спасли из подожженного вами дома. Сладка ли ваша месть?» Пораженный этим зрелищем, малый залился слезами и ответил: «Нет, мадам». Он проследовал за ней некоторое время и, наклонившись, с участием спросил: «Мадам, неужели я не могу спасти для вас что-нибудь?» Ее ответом было: «Нет, уже слишком поздно: я потеряла все!» Получив предупреждение покинуть дом, где мы нашли убежище, наша группа ушла, но вскоре мы разлучились, и я потерял своего маленького мальчика лет десяти; я нашел его только на следующий день в Шиппенсбурге, куда он прошел пешком одиннадцать миль. Остальные из нас держались у окраины горящего города и часа три-четыре наблюдали за распространением пламени.

«Одним из самых печальных зрелищ, что мне довелось наблюдать, было сожжение старой Академии. Я смотрел, как она горит, брус за брусом. Пятнадцать лет воспоминаний, связанных с ней как с учеником и учителем, обратились в прах в течение одного короткого часа. Затем мое внимание привлек флагшток посреди городской площади, и все мы — члены нашей группы и другие люди — выразили горячую надежду, что он устоит и над руинами города будет развеваться американский флаг. В полдень мы вернулись в уцелевший дом друга и провели ночь, глядя на пепелище нашего некогда счастливого и прекрасного города.

«Поведение мятежных солдат было до крайности варварским, хотя имелось немало почетных исключений. Женщинам привязывали к спинам узлы; дам заставляли уносить обратно в дома предметы одежды, которые те спасли от пламени; пьяные негодяи плясали на мебели и ценных декоративных вещах; женщин обыскивали самым непристойным образом; ругань и сквернословие были повсеместны; пожилых женщин запирали в комнатах, пока их дома горели; сундуки грабили после того, как хозяева вытаскивали их из руин; обещания защиты давались лишь для того, чтобы тут же их нарушить. Делалось все, чтобы усилить ужас и замешательство охваченных паникой женщин и детей. Вскоре голод малышей добавил новые ужасы к этой картине. Семьи разделялись, и повсюду можно было видеть обезумевших от горя отцов и матерей, которые среди всеобщего хаоса разыскивали пропавших без вести. И все же никакого эгоизма не наблюдалось; каждый был готов помочь ближнему и выразить ему сочувствие. Никто не жаловался, никто не терял надежды. Один офицер-мятежник остановил меня со словами: «Сэр, неужели нельзя собрать немного денег, чтобы удовлетворить этого зверя Маккаусланда? Самая малость денег спасла бы эту часть города». Мой ответ был таков: «Если бы хватило и десяти центов, и их бы не нашлось». Один мятежник подбежал ко мне, заламывая руки и повторяя: «Ужасно, ужасно! Я и не думал, что все может быть так плохо!» Другой сказал мне, что перед входом в город они получили приказ сжечь каждый дом в нем; а третий сообщил, что их целью было проникнуть туда ночью, а затем сжечь его. В некоторых случаях женщины пытались потушить огонь, но им препятствовали угрозами и физическим насилием. Некоторых выталкивали из домов, других били, а порой на них направляли пистолеты. Одной даме плеснули в лицо ведром воды, которое она принесла, чтобы погасить пламя. Почти всегда больным и немощным препятствовали покинуть свои дома. Казалось, существовало желание, чтобы кое-кто сгорел, если удастся, случайно! Одного мятежника, помогавшего даме спасти часть ее одежды, видели выводимым из города в наручниках. Офицер, который позволил уговорить себя спасти кое-какое имущество, покидая дом, который он отказался сжечь, сказал: «Мадам, вы спасли свой дом, но это стоило мне моей комиссии и, возможно, жизни». Один негр спас себе жизнь, одевшись в женское платье и неся на голове перину, что скрывало его лицо и руки. Маленькие дети плакали, прося «отвести их домой» — в тот дом, который был разрушен; старики плакали над городом, в котором они прожили три четверти века; горожане с ужасом наблюдали за уничтожением плодов своего пожизненного труда и усердия. Многие бежали в поисках убежища на кладбище, и там, посреди смерти, в скорбную толпу добавилась одна маленькая жизнь. Нам невольно вспомнились слова Спасителя относительно разрушения Иерусалима: «Кто на кровле, тот да не сходит взять что-нибудь из дома своего; и кто на поле, тот да не обращается назад взять одежды свои. Горе же беременным и питающим сосцы в те дни!»

«Город вскоре превратился в сплошную массу дыма и пламени, которые устремлялись прямо в небеса, словно призывая кару Божью на поджигателей. Тут и там поднимались смерчи, подобные гигантским штопорам, унося бумагу и одежду высоко в воздух и на милю вокруг в окрестности, словно для того, чтобы стать свидетелями гнусного преступления. Я видел не одного мятежного солдата, рыдавшего как ребенок над учиненным им опустошением. Сколь бы ни были они закалены ужасами войны, это оказалось слишком страшным даже для них. Один из них закричал мне в муках раскаяния: «О, я подписывался не на это!»

«На мили вокруг разбегались испуганные жители, сами не зная куда; некоторые продолжали бежать, пока не падали на землю от изнеможения. Бумажники и часы забирались оптом; свертки, шали и саквояжи вырывали из рук женщин и детей только для того, чтобы выбросить их. Коровы, собаки и кошки сгорали заживо, и предсмертные крики бедных немых тварей звучали как стоны людей. Это картина, которую можно исказить в передаче, но невозможно усилить. Одна молодая девушка плакала, но, встретив отряд мародеров, сдержала слезы со словами: «Они не увидят, как я плачу!» Взрослые мужчины, забыв о себе, рыдали над нищетой тех, кого они любили, а самоотверженные женщины старались утешить тех, у кого было слабое сердце и кто потерял не больше их самих. Нам известны случаи, когда люди спасали деньги и ценности других, доверенные им в суматохе в ущерб собственному имуществу. Посреди этой жуткой сцены сочувствие и поддержка, которые мы неизменно получали от наших верных друзей из соседнего штата через столбцы Tribune, Times и Independent, встали перед нами словно плотное облако, и мы на время засомневались, кто наш главный враг — Нью-Йорк или Виргиния. Пятьсот врагов на наших улицах, двести в качестве охраны снаружи, три тысячи в пределах досягаемости; и все это — при наличии более чем двух тысяч боеспособных кавалеристов Соединенных Штатов всего в девяти милях отсюда, и в течение нескольких часов. О, если бы хоть половина храбрых парней из Франклина, которые находились тогда далеко от своих домов, сражаясь за дело Федерации! Мы никого не обвиняем. Наша верность, сильная как никогда, запрещает нам это; но где-то лежит страшная ответственность.

«Один негодяй взял пять долларов у испуганной женщины за то, чтобы донести ее сундучок до безопасного места, где он хладнокровно взломал его и присвоил самую ценную часть содержимого. Тело умершего маленького ребенка было положено в сундук и зарыто испуганными родителями в саду из страха, что оно сгорит в их доме.

«За дамой слабого здоровья наблюдал один из грабителей, позволив ей вытащить сундук за пределы города; после этого он обыскал его и присвоил находившиеся там ценности. Она спросила, в этом ли заключается южное рыцарство, на что получила ответ: «Возьри свои слова назад, а то я вышибу тебе мозги». Она не стала отрекаться от сказанного, и мозги ей не вышибли. Было грустно видеть дам, спасающихся из своих домов лишь с несколькими фотографиями или альбомом.

«Вечером того страшного дня было невыносимо тяжело наблюдать перемену обстоятельств. Один из видных горожан отправился с семьей к дому своего конюха; другой — в жилище своего слуги-негра. На следующий день еще более скорбным зрелищем было видеть, как утонченные дамы толпами идут к церкви, чтобы получить правительственные пайки и вещи секонд-хенд, присланные по спонтанной милости людей, живущих вдоль линии Камберлендской долины. Было трудно вкушать горький хлеб благотворительности, но это унижение переносилось с тем же героизмом, с каким они наблюдали за разграблением и сожжением дорогого старого города. Видеть седовласых мужчин и женщин, людей среднего возраста, молодежь и детей, представленных в этой обездоленной, но не ропщущей толпе, было одним из самых торжественных зрелищ, какие когда-либо видел мир. Вайоминг и Чамберсбург останутся в истории Пенсильвании, а позорные имена Батлера и Маккаусланда перейдут к потомкам как образцы дикого варварства.

«В 14:00 федеральные силы продвинулись через город. Горожане приветствовали покрытых пылью и измотанных воинов, но из их пересохших и задохнувшихся глоток не вырвалось никаких солдатских ура, пока они ехали сквозь дым, пламя и жуткий жар тлеющих руин. Единственным восклицанием было повторенное «Боже мой!», и затем, проезжая мимо флагштока, каждый выкрикнул: «Помните Чамберсбург!» И так они восклицали, и так кричали, мчась рысью через город. Я доживу до старости, но никогда, никогда больше не увижу таких зрелищ, какие видел в тот день в пораженном Чамберсбурге.

Дж. К. Шриок.

6 авг. 1864 г.

 



 
 





СОЖЖЕННЫЕ ЗДАНИЯ.

Ниже приводится точный список зданий в Чамберсбурге, сожженных мятежниками, с их оценочной стоимостью, составленный комитетом беспристрастных джентльменов, назначенным для этой цели:


	South side of Market Street.

	Jacob Wolfkill—Two-story frame and brick building,	 	$700

	Patrick Campbell’s heirs—Two-story brick building,	 	700

	Peter McGaffigan—Two-story building,	 	600

	James C. Austin—Two-story brick building, new,	 	5,000

	R. Austin—Two-story brick building,	 	3,000

	William H. McDowell—Two-story stone front and brick back building, brick stable,	 	3,000

	James M. Brown—Two-story stone front and brick back building, stable,	 	3,300

	Jacob Sellers—Two-story brick front and back building, stables, and ice-house, (hotel,)	 	4,000

	J. W. Douglas—One-story frame building,	 	600

	Martin Brown—Frame front and log building,	 	1,000

	J. A. and J. C. Eyster—Log front and back building,	 	1,000

	Mrs. Jordan—Two-story brick front and back building,	 	5,000

	L. S. Clark—Two-story frame building and stable,	 	1,200

	C. M. Duncan—Two-story building, law-office, stable,	 	2,000

	E. Culbertson—Two-story brick building, office, stone barn,	 	6,000

	Mrs. Bard—Two-story brick building, and row of law offices,	 	6,500

	Gehr & Denny—Two three-story brick buildings, and one two-story, (dwellings and “Franklin Repository” office,)	 	5,500

	C. M. Duncan—Three-story building, (Franklin Hotel,) three-story brick arcade, brick stables, &c.,	 	15,000

	Aug. Duncan—Three-story brick building,	 	1,500

	Henry Monks—Three-story brick building,	 	1,500

	Edward Aughinbaugh—Three-story brick building,	 	1,500

	Dr. William H. Boyle—Three-story brick building,	 	2,000

	Mary Gillan—Three-story brick building,	 	1,500

	T. J. Wright—Three-story brick building,	 	1,800

	S. F. Greenawalt—Two-story brick building, stable,	 	3,000

	A. H. McCulloh—Two-story brick building, stone stable,	 	2,000

	Rev. Mr. Nelson—Two-story building, stable,	 	2,000

	J. P. Culbertson—Three brick buildings,	 	5,000

	Mrs. Riddle—Two-story brick building, stable,	 	3,500

	E. Finfrock—Two-story building, stable,	 	2,000

	W. F. Eyster & Bro.—Two buildings, (foundry,) stable,	 	4,000

	R. E. Tolbert—Two-story brick building, stable,	 	2,000

	M. Gillan’s heirs—Two three-story brick buildings, log house, brick stable,	 	6,000

	Alex. Fritz—Two-story brick building,	 	1,000

	Mrs. Frederick Smith—Two-story brick building,	 	1,200

	J. Burkholder’s heirs—Two-story brick building, barn,	 	2,000

	Hunter Robison—Two-story brick building, stable,	 	1,200

	Jacob B. Miller—Two-story brick building,	 	400

	John Bigley—Three small dwellings,	 	500

	Thomas Cook—Three wooden buildings,	 	600

	N. Pierce—Two-story building,	 	1,000

	Barnet Wolff—Two-story frame building,	 	600

	J. M. Wolfkill—Two-story brick front and two back buildings,	 	2,500

	Jacob Shafer—Two-story brick building,	 	1,000

	Richard Woods—Two-story brick building,	 	800

	John King—Two-story buildings,	 	400

	Christ. Pisle—Two-story brick building,	 	500

	Mrs. Elizabeth Stouffer—Two-story brick building,	 	1,800

	A. Banker—Brick shop, house and barn,	 	2,000

	Mrs. Butler—Two-story building and stable,	 	400

	Mary Rapp—Two-story log building,	 	400

	James Nill’s heirs—Two-story brick front,	 	500

	Josiah Allen—Two-story brick building,	 	1,000

	 

	North side of Market Street.

	C. Stauth—Two two-story log buildings,	 	$800

	Samuel Brant—Two-story brick building,	 	800

	John M. McDowell—Two two-story brick buildings, (hotel,) barn, shop, etc.,	 	3,500

	D. Trostle—Two-story brick building, and brick barn,	 	1,500

	Mrs. Radebaugh—Stone and frame barn,	 	800

	Mrs. Jos. Chambers—Two-story brick building, stable,	 	5,500

	G. W. Brewer—Two-story brick building, barn,	 	5,500

	Mrs. Jacob Smith—Log stable,	 	100

	John Miller—Two-story brick building, hotel, stables, shops,	 	8,000

	J. B. Cook—Two-story stone and four two-story buildings, bark-house, stable, etc.,	 	5,000

	C. W. Eyster—Two three-story brick flouring mills and two-story brick dwelling,	 	15,000

	Lambert & Huber—Four-story stone and frame paper-mill and steam-house,	 	15,000

	C. W. Eyster—Two-story brick building, stable,	 	3,000

	S. M. Shillito—Two-story brick building,	 	1,500

	James King—Two-story brick building, frame shop,	 	1,200

	P. Brough—Three-story brick building,	 	3,000

	John Noel—Three-story stone building, stable,	 	8,000

	Court House—Three-story brick,	 	45,000

	Engine-house—Two-story brick,	 	1,000

	D. O. Gehr—Two-story brick building, and brick stable,	 	5,500

	B. F. Nead—Two-story brick building, brick stable,	 	5,000

	A. D. Caufman—Three-story brick building and stable,	 	4,000

	Mrs. Goettman—Two-story brick building, brick stable, etc.,	 	5,500

	Peiffer’s heirs—Two-story stone house, (old jail,) smith-shop, frame shop, stable,	 	2,600

	T. B. Kennedy—Large two-story brick building, etc.,	 	8,000

	Rev. B. S. Schneck—Two-story stone and brick building,	 	3,000

	L. Humelshine—Two-story building,	 	600

	S. Etter—Two-story brick building,	 	3,000

	Dr. N. Schlosser—Two-story building,	 	1,000

	S. Eckert—Two-story stone and brick building,	 	1,000

	 

	West side Main Street to Square.

	Benj. Chambers—Two-story brick building,	 	$5,000

	W. G. Reed—Two-story brick building, stable,	 	5,000

	Mrs. C. Snyder—Two-story brick building,	 	3,000

	Allen Smith—Two-story brick building, stable,	 	1,600

	C. Flack—Two-story building, stable,	 	1,000

	J. Schofield—Two-story building, brick shop, stable,	 	1,600

	M. P. Welsh—Two-story brick building,	 	2,500

	C. Stouffer (machinist)—Two-story brick building, stable,	 	3,000

	Geo. Chambers (residence)—Two-story brick building, stable,	 	7,000

	G. Chambers (Female Seminary)—Three-story stone building,	 	5,000

	G. Chambers—Two-story brick building, law office, &c.,	 	2,000

	A. J. Miller—Two-story stone building, &c.,	 	4,500

	James Watson—Two-story brick building,	 	4,500

	R. Austin—Two-story brick building,	 	2,500

	 

	East side Main, from Square to King Street.

	Franklin Hall—Three-story brick building,	 	$20,000

	Jacob Hoke & Co.—Two-story brick building, stable,	 	5,500

	Dr. Langenheim—Two-story brick building, stable,	 	3,000

	Widow Montgomery (hotel)—Three story brick building, stable,	 	9,000

	Daniel Trostle (hotel)—Two-story brick and stone buildings, sheds and stable,	 	7,000

	Miss Susan B. Chambers—Brick shop, house and stable,	 	2,500

	A. P. Frey—Two-story building, coachmaker-shed, shop, stable,	 	3,000

	A. S. Hull—Two-story brick building,	 	2,000

	Mrs. Geo. Goettman—Two-story building, shop,	 	1,200

	 

	West side Main, from Square to Washington Street.

	Chambersburg Bank—Two-story brick building, stable,	 	$8,000

	Mrs. Gilmore—Two-story brick building and shops,	 	5,500

	Jacob B. Miller—Two-story brick building, etc.,	 	3,000

	Dr. Richards—Two-story brick building, stable,	 	5,500

	C. Burkhart—Three-story brick building, ice-house, stable,	 	4,500

	J. M. Cooper—Three-story brick buildings, (“Valley Spirit” office,) stone stable, etc.,	 	15,000

	James L. Black—Two-story brick building, stable,	 	5,000

	Dr. J. Hamilton—Three-story brick building and stable,	 	7,000

	John A. Grove—Frame shop,	 	250

	Jacob Hutton—Three-story brick and two brick back buildings,	 	4,500

	John McClintock—Two-story brick building, shop, etc.,	 	3,500

	Lewis Shoemaker—Two-story brick building, etc.,	 	4,200

	Samuel Greenawalt—Two-story brick buildings,	 	5,500

	J. Allison Eyster—Two-story brick building,	 	5,000

	J. Allison Eyster—Two-story brick building,	 	1,500

	J. Allison Eyster—Three-story brick buildings, brick stable,	 	5,000

	Wm. Heyser’s heirs—Two story brick buildings, brick stable,	 	5,500

	Rev. S. R. Fisher—Brick stable,	 	500

	Geo. Lehner—Log stable,	 	400

	George Ludwig—Two-story brick front and five back buildings,	 	7,000

	C. F. Miller—Two-story brick building, &c.,	 	4,500

	Adam Wolff—Two-story frame and brick building,	 	1,200

	John Forbes—Two-story building, &c.,	 	2,000

	John Dittman—Two-story brick building,	 	2,000

	J. Deckelmayer—Two-story brick building and bakery,	 	3,000

	Samuel Ott—Two two-story brick buildings,	 	4,000

	B. Radebaugh—One-story frame shop,	 	150

	Samuel Ott—One-story frame shop,	 	200

	B. Radebaugh—Two-story brick front building,	 	600

	 

	East side Main, from Washington to Square.

	F. Spahr—Two-story brick building,	 	$2,500

	Miss Hetrick—Two-story brick building,	 	1,500

	John A. Lemaster—Two-story brick building,	 	2,500

	Aug. Reineman—Two-story brick building,	 	1,500

	Samuel M. Perry—Two-story brick front and back building,	 	2,000

	David L. Taylor—Two-story log (weather-boarded) front and frame back buildings,	 	1,500

	J. W. Taylor—Two-story brick building, stable, hay scales, (hotel),	 	7,000

	George Ludwig—Two-story brick building, tin-shop, stable,	 	4,000

	H. H. Hutz—Two-story brick building, stable,	 	6,500

	D. Reisher—Two-and-a-half story brick building, bake-house, stable,	 	4,500

	M. Kuss—Two-story brick building, stone stable,	 	2,500

	I. Hutton—Two-story brick building, brick shop, stable,	 	4,000

	John P. Culbertson—One-story frame shops,	 	800

	Dr. J. Lambert—Two-story brick building, stable,	 	5,500

	Mrs. R. Fisher—Two-story brick front building,	 	5,000

	William Wallace (hotel)—Three-story brick building,	 	9,000

	D. Reisher—Two-story brick buildings, stable,	 	6,000

	J. A. Eyster (Nixon’s drugstore)—Two-story brick building, &c.,	 	4,500

	James Eyster—Two-story brick building, brick stable,	 	4,500

	Eyster & Bro.—Two-story stone and brick building,	 	5,500

	Eyster & Bro.—Three-story brick warehouse, stable,	 	10,000

	Brand & Flack—Two-story stone and brick building, warehouse,	 	6,500

	A. J. White—Two-story stone and brick building,	 	4,500

	Hiram White—Three-story brick front, and back building, (new),	 	7,500

	John Jeffries—Two-story stone and brick building, &c., stable,	 	3,000

	A. B. Hamilton—Two-story stone and brick buildings, stable,	 	6,000

	Mansion House (German Reformed Publication House)—Three-story brick front and back building, livery stable, &c.,	 	10,000

	Academy—Large three-story brick,	 	4,000

	 

	Queen—South Side.

	J. W. Reges—Two-story brick building,	 	$3,000

	W. Cunningham—Two-story brick building and granary,	 	3,000

	John Mull—Two-story brick front and back building,	 	2,000

	J. T. Hoskinson—Two-story brick building,	 	2,200

	Jacob Flinder—Two-story frame building,	 	800

	Jacob Flinder—Two-story frame building, stable,	 	700

	W. Wallace—Two-story brick building, spring-house, &c.,	 	4,000

	Mrs. John Lindsay—Two-story brick building,	 	2,500

	Barnard Wolff—Two two-story brick buildings, warehouse, shop, brick stable, &c.,	 	7,500

	J. Allison Eyster—Two-story brick building,	 	2,200

	Mrs. Blood—Two-story brick and two back buildings,	 	1,800

	Mrs. Clark—Two-story brick front and back building,	 	1,800

	Mrs. R. Fisher—Two-story brick building,	 	2,000

	Mrs. Sarah Stevenson—Two two-story brick buildings,	 	2,000

	J. D. Grier—Two-story brick building,	 	4,500

	Mrs. Susan Nixon—Two-story brick building,	 	1,800

	Robert Davis—Two-story brick building,	 	2,000

	John Cree—Two-story brick building,	 	2,500

	Samuel Myers—Two-story brick front, two back buildings,	 	3,200

	Mrs. Porter Thompson—Two-story log building,	 	600

	Mrs. George S. Eyster—Two-story brick building,	 	2,500

	Andrew Banker—Two-story log building and smoke-house,	 	1,500

	 

	Queen—North Side.

	Huber & Co. (edge-tool factory)—Five brick and frame buildings,	 	$3,500

	Brick blacksmith shop,	 	600

	“Bethel” (church)—brick,	 	3,000

	G. Ludwig (brewery)—Two-story stone and brick building, &c.,	 	8,000

	Widow Grove (of William)—Two-story building, smoke-house,	 	1,500

	Thos. Carlisle—Two-story brick, and one frame building,	 	3,000

	Kindline’s heirs—Two-story brick, two-story log and brick back buildings,	 	4,000

	Widow Grove (of Alex.)—Two-story building, stable,	 	1,200

	John Huber—Two-story brick building, stable,	 	3,000

	Abraham Huber—Two-story brick, and frame stable,	 	2,000

	H. Sierer—Two-story building, wareroom, stable, &c.,	 	3,000

	Thos. Carlisle—Two-story brick front, and back buildings,	 	2,500

	W. Wallace—Three three-story brick buildings, brick stable,	 	8,000

	N. Snyder—Two-story brick building, wash-houses, stable,	 	2,500

	Dr. S. D. Culbertson—Two-and-a-half-story brick building, stable,	 	4,000

	Mrs. Samuel Brand—roof slightly damaged.

	J. P. Culbertson—Two-story brick building, stable,	 	4,500

	 

	Second Street.

	P. Henry Peiffer—New two-story frame stable,	 	$1,900

	Associate Reformed Church—One-story brick building,	 	3,000

	Benjamin Rhodes—Two-story log front and one-story brick back building,	 	1,200

	J. Allison Eyster—One-story log shop,	 	100

	Charles Croft—Log building and frame kitchen,	 	800

	J. P. Keefer—Two-story brick building and kitchen,	 	1,500

	John Reasner—One-story log bakery,	 	150

	J. S. Brown—Roof and upper floor (hotel)	 	500

	John Dœbler—Two-story brick building,	 	2,000

	Holmes Crawford—Two-story brick building,	 	3,000

	S. F. Armstrong—Two-story brick building, stable,	 	4,000

	Aug. Reineman—Three one-story frame shops, &c.,	 	1,000

	 

	Franklin.

	Martin Cole—Two-story brick and log buildings,	 	$1,500

	Philip Evans—Two-story brick building,	 	1,200

	 

	Wolfstown.

	Dr. A. H. Senseny—Two one-story log buildings,	 	$200

	N. Uglow—Three one-story log buildings,	 	250

	 

	Water.

	George Kindline—Brick wagonmaker and blacksmith shop, brick stable,	 	$800

	 

	Alley.

	Widow Palmer—Frame stable,	 	$150

	Nicholas Gerwig—Frame stable,	 	100

	Henry Greenawalt—Brick stable,	 	300

	 

	King.

	George Chambers—Three two-story brick buildings,	 	$2,500

	Upton Washabaugh—Two-story building, stone brewery, granary, brick stables, and shed,	 	8,000

	C. Herman—Stone shop, dwelling, and stable,	 	800

	A. K. McClure—House and barn (“Norland”),	 	9,500

	Jacob Eby—Large brick barn,	 	2,500

	Andrew McElwaine—House,	 	400

	 

	Recapitulation.

	The following is the aggregate of buildings burned:

	Residences and places of business,	 	$278

	Barns and stables,	 	98

	Out-buildings of various kinds,	 	173

	 	 	——

	Total buildings burned,	 	559


 

Совокупная оценка недвижимости, сделанная комитетом честных и беспристрастных граждан в составе господ Уильяма Маклеллана, К. М. Барнета, преподобного Джозефа Кларка, Д. К. Вундерлиха и Джона Армстронга, составляет 783 950 долларов. Ущерб в личном имуществе значительно превышает стоимость недвижимости, но составить сколько-нибудь удовлетительную смету трудно, если вообще возможно.

Что касается вышеупомянутых оценок недвижимости, я лишь добавлю, что они занижены — вообще говоря, очень сильно занижены. Я говорю это не потому, что нахожу какие-то изъяны у рассудительного комитета джентльменов, проводивших эти оценки. Я скорее хвалю их за это; а просто с целью упомянуть тот факт, что реальный ущерб оказался намного больше, чем показывают цифры. Так, например, здание суда оценивается в 45 000 долларов, тогда как опытный строитель заявил мне, что его невозможно отстроить заново менее чем за 80 000 долларов. «Мэншн Хаус» (типография Реформатской церкви) с каменной каретной конюшней позади оценивается в 10 000 долларов, тогда как 15 000 долларов не хватило бы на то, чтобы восстановить их в прежнем виде. Большой и красивый дом полковника Маклюра с его просторным образцовым амбаром оценены в 9500 долларов, но их нельзя восстановить менее чем за 20 000 долларов. Здание банка оценивается в 8000 долларов, но для его восстановления потребуется не менее 20 000 долларов. И так обстоит дело с большинством зданий. Миллиона долларов не хватит на их восстановление, а еще вдвое большая сумма не покроет убытки от личного имущества, которое можно заменить за деньги.

Многие из тех, кто понес тяжелые убытки, не имели недвижимости, и поэтому их имена не фигурируют в приведенном выше списке. Некоторые крупные торговые лавки находились в передних комнатах домов, принадлежавших другим лицам. Так, в «Мэншн Хаус», помимо типографии и переплетной мастерской Реформатской церкви, размещались большой книжный магазин Шриока, магазин галантерейных товаров мистера Меткалфа, кабинеты зубных врачей, шорная мастерская и т. д. Во многих случаях в одном доме проживали две, три и даже четыре частные семьи. Кроме того, многие семьи, чьи жилища не сгорели, тем не менее понесли очень тяжелые потери, будучи ограбленными и лишенными своих самых ценных серебряных изделий, ювелирных украшений, одежды и т. д. Следовательно, пожалуй, не будет преувеличением сказать, что число пострадавших семей более чем вдвое превышает количество домов, а сумма убытков вдвое превосходит стоимость зданий, перечисленных в списке.

В заключение позвольте добавить: если наше приграничье будет впредь защищено и нашему народу дадут хоть какие-то разумные гарантии того, что вторжения неприятеля станут невозможными, наш город будет восстановлен — постепенно, но надежно. Если же никаких подобных гарантий предоставлено не будет и никакой эффективной помощи в защите границы не окажутся; если нашим людям будут холодно говорить, что Камберлендская долина должна быть «ловушкой для поимки мятежников, которую поэтому необходимо оставлять открытой», тогда, увы! у них не останется сердца оставаться и восстанавливать город; но, подражая многим нашим упавшим духом фермерам, горожане продадут свою недвижимость и уедут — с сожалением, конечно, но они предпочтут уйти, чем жить в постоянном страхе и тревоге, оставив за собой руины своих домов и очагов и отыскав какое-нибудь более уединенное или укромное местечко, где они смогут жить и умирать в «тишине и покое», пусть даже вдали от могил своих отцов и «сладкого дома» своего детства.

Искренне ваш,
Б. С. Ш.


 
 
 




НОВАЯ ПОВЕСТЬ МИСС МАККИВЕР,

УЖЕ В ПРОДАЖЕ.

ВУДКЛИФФ.

МИСС ХАРРИЕТ Б. МАККИВЕР,

АВТОРА «СЛУЖЕНИЯ ЭДИТ», «СОЛНЕЧНОГО СВЕТА», «ПЛАТЬЯ С ВОЛАНАМИ» И Т. Д., Т. Д.

В ОДНОМ ТОМЕ, 12mo, ЦЕНА 2,00 ДОЛЛ.

Действие новой повести мисс Маккивер разворачивается главным образом в Новой Англии. Герой, шотландский мальчик из низов общества, является олицетворением того борющегося класса, который процветает в нашей стране благодаря упорству. Своими нравственными и интеллектуальными достоинствами, подкрепленными непоколебимой верой в Бога, он шаг за шагом поднимается вверх, преодолевая любые трудности, пока не занимает видное положение среди своих сограждан. Сила личного влияния иллюстрируется поступками его повседневной жизни: он формирует натуры своеобразного, необученного ребенка с благородными порывами и направляет ее стремления к доброму и истинному. Роланд Брус и Мадлен, или Бешеная Мэдди, как ее иногда ласково называют, герой и героиня повести, придают ей свежесть и энергию, которые наряду с высокой моралью делают книгу рекомендованной для благоприятного внимания всех категорий читателей.

 

ТАКЖЕ В ПРОДАЖЕ,

Новые издания книг:

СЛУЖЕНИЕ ЭДИТ. 12mo, в ткани, цена 1,50 долл.

«Мы уже рецензировали — и всегда благоприятно — некоторые из ранних произведений этой писательницы и с удовольствием рекомендуем нынешний том публике. Он показывает, сколь благословенным и счастливым может быть служение одной-единственной жизни и как такая жизнь при надлежащем применении приносит свою собственную награду».—
Episcopal Recorder, Phila.


СОЛНЕЧНЫЙ СВЕТ, ИЛИ КЕЙТ ВИНТОН. 16mo, в ткани, цена 1 долл.

ПЛАТЬЕ С ВОЛАНАМИ И ЧЕГО ОНО СТОИЛО. 16mo, в ткани, цена 75 центов.

«Писательница хорошо известна читающей общественности по своим произведениям. Все они выдержаны в высоком моральном и религиозном тоне и оказывают в каждой семье не просто безопасное, но и целебное влияние».—
Christian Chronicle.


 

ОТДЕЛЬНЫЕ ЭКЗЕМПЛЯРЫ высылаются по почте без платы за пересылку при получении розничной цены.

ЩЕДРЫЕ СКИДКИ предоставляются агентам или другим лицам, покупающим для перепродажи. Обращаться:

ИЗДАТЕЛЬСТВО ЛИНДСЕЙ И БЛАКИСТОН,
ФИЛАДЕЛЬФИЯ.


 
 

НОВАЯ КНИГА ПРЕПОДОБНОГО САМУЭЛЯ А. ФИЛИПСА,

ГЛАС КРОВИ В СФЕРЕ ПРИРОДЫ И ДУХОВНОГО МИРА.

СОЧИНЕНИЕ

ПРЕПОДОБНОГО САМУЭЛЯ А. ФИЛИПСА, A. M.,

ПАСТОРА РЕФОРМАТСКОЙ ЦЕРКВИ В КАРЛАЙЛЕ И АВТОРА КНИГ «ГЕФСИМАНИЯ И КРЕСТ», «ХРИСТИАНСКИЙ ДОМ» И ДР.

В ОДНОМ ТОМЕ, DEMY 8vo, ЦЕНА 2,00 ДОЛЛ.

«Ни один читатель Библии не мог не заметить выдающегося места, занимаемого пролитием крови в левитских богослужениях и в великих основополагающих принципах христианства. Кровь прообразующая была предвестником крови, пролитой на кресте. Хотя некоторые из „голосов крови“, рассматриваемых автором, можно считать лишь отдаленно относящимися к великой теме искупления, все же они призваны проиллюстрировать ее. Искупление кровью — характерная черта Евангелия, без пролития которой не может быть отпущения грехов, и жизненная сила Евангелия утрачивается там, где эта истина не выступает на передний план. Замысел автора состоит в том, чтобы проиллюстрировать эту благословенную истину, и он делает это с точки зрения Писания и практики, дабы каждый мог увидеть гармонию между гласом крови от жертвенника и гласом крови с креста. Том содержит много драгоценной истины в различных аспектах и заслуживает полезного чтения».—
Presbyterian.

«В этом труде автор сначала анализирует глас, его строение, функции, возможности как материального органа духа; затем кровь, в которой жизнь; затем кровь как глас, изрекающий великие истины и свидетельства; затем „глас вопиющей крови от земли“, начиная с крови Авеля; „глас прообразующей крови от алтаря“, включающий иудейские жертвоприношения; „глас искупительной крови с креста“; „глас крови мучеников от церкви“; „глас сакраментальной крови от христианского алтаря“; „глас взывающей крови с престола благодати“; „глас свидетельствующего крови с престола суда“; „глас мстящей крови из ада“ и, наконец, „глас прославляющей крови на небесах“. Эти темы рассматриваются в страстном и пылком стиле, который редко ослабевает. Читатель никогда не утомляется от скуки. Не разделяя каждое суждение, мы находим этот труд евангельским, искренним и животворным».—
Biblical Repertory and Princeton Review.


 

Отдельные экземпляры отправляются по почте без платы за пересылку при получении розничной цены.

ТРЕБУЮТСЯ АГЕНТЫ для продажи труда, им предоставляется щедрая скидка. Обращаться:

ИЗДАТЕЛЬСТВО ЛИНДСЕЙ И БЛАКИСТОН,
ФИЛАДЕЛЬФИЯ.



 
 



Примечания:

[1] С большим удовольствием пользуюсь случаем обратить внимание на крупный фотографический снимок руин Чамберсбурга, выполненный мистером К. Л. Лохманом из Карлайла как на самое удовлетворительное изображение из всех, что я пока видел. Тот же художник подготовил также ряд снимков меньшего размера и серию стереоскопических видов, включающих общие панорамы и наиболее заметные местные объекты города.

[2] Здесь имеется в виду главным образом New York Herald и Tribune, причем оба этих издания продемонстрировали по отношению к нашим глубоко несчастным страдальцам дух, близкий к духу наших худших врагов. Tribune, вместо того чтобы позволить достопочтенному А. К. Маклюру исправить ошибку на страницах Philadelphia Press, отмахивается от этой темы жалкими шутками, столь же плоскими, сколь и бессердечными. И это наши друзья!

[3] После написания вышесказанного с достоверностью выяснилось, что там было три тысячи человек, не считая восьмисот тридцати одного находившегося в городе; почти столь же крупные силы, какие год назад разгромили всю военную группировку Милроя вместе с пушками и прочим в Винчестере.

[4] Среди многих тысяч солдат, размещавшихся и стоявших здесь лагерем, мне ни разу не доводилось слышать о ком-то, кто не отзывался бы в самых благодарных выражениях об универсально добром отношении к ним наших граждан. В доказательство я апеллирую к этим тысячам живых людей, где бы они ни находились сейчас.

[5] Этот и несколько последующих абзацев процитированы с небольшими изменениями из краткой и хорошо написанной статьи преподобного Джозефа Кларка в филадельфийской газете «Presbyterian» от 6 августа.

[6] Маккаусланд также настаивал на сожжении города ночью, чему Джонсон упорно противился. Миссис Гринавальт, весьма достойная и умная женщина, подслушала это совещание офицеров в соседней комнате. Можно только представить себе усиление ужасов, которые последовали бы, если бы Маккаусланда не переубедили в его решении.
Б. С. Ш.

 
 



Примечание составителя:

Оригинальный текст не содержит оглавления. Оглавление, включенное в начале этого файла, было создано составителем в качестве помощи для читателя.

Были исправлены следующие опечатки:
„geting“ исправлено на „getting“ (страница 20)
„sacrified“ исправлено на „sacrificed“ (страница 23)
„guerillas“ исправлено на „guerrillas“ (страница 57)




Непарные кавычки оставлены такими же, какими они были в оригинале.
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